
Dervifi M. Korkut 

ORIJENTALNI NATPISI NA PREDMETIMA ETNOGRAFSKE 
ZBIRKE MUZEJA GRADA SARAJEVA 

Mnogo eksponataz, a joé vi§e predmeta u sistematskoj zbirci ove 
ustanove, nOSi natpise na turskom, arapskom i, rijetko, na p-evrzijskom 
jaeziku. To su, u prvom nedu, oznake Vlasnika i majstora koji je izradio 
taj predmet, a éesto je zabiljeiena i godina. Na oruiju su ispisane jo§ 
.i invokacije i izr-eke, koje imaju apotropejsku namjenu. Ovakvi tek- 
stovi su najéeééi na velikim noievima (handiarima, jataganima) i na 
sabljama (éordama), a gotovo svi su radeni u na§im krajevima i istiéu 
se svojim neobiéno solidnim kovom éelika i zlata-rskim ukrasima istan— 
éan-og ukusa, svrsishodnim oblikom i elegancijom linije. Ti handiari, 
naroéito oni §to su ih izradivali sarajevski i foéanski majstori, gotovo 
su izreda pnava umjetniéka djeLa svoje struke. Na ialost, joé nije napi- 
sana istorija na§ih metalnih zanata, a kad se bude pisala, odliéno ée 
posluiiti materijel iz ovoga muzeja, pored onog iz bogate zbirke Etno- 
grafskog odjeljeenja Zemaljskog muz-eja u Sarajevu i drugih javnih i 
privatnih kolekeija. Pored natpisa valjaée obratiti posebnu painju izra- 
devinama ma kojima, osim uobiéajenih natpisa, imaju utisnuti zigovi 
(dagme) s imenirna maj‘stora. Baé ovakvo oruije, od kojeg na poj2edinim 
komadima ima i po dvij;e dagme, gdjekad s razliéitim, a pone-kad jed- 
nakirm imen-ima, istiée se od ostalog po svojoj ljrepoti izr-ade, po Eemu 
se moie zakljuéiti da su ga izradivali ve-oma VJeSti majstori. 'l‘akvi nisu 
pravili »pazariju« (serijsku robu), nego »smar1ari1u« (robu p0 narudibi), 

, kojom su 5e ponosili i oznaéavali je svojom >>dagmom¢< (turski damg 
-Zig). Neki su pored imena unosili naziv >>usta<< (majauorb a Jedan j-e 
stavijao titulu »ka1fa«, Sto mu nije smetalo’ da izradujse jedinstveno lije- 
pe handiare, iako joé nije zvaniéno bio majstor (usta). 

Natpisi .na oruiju izradivani su redovno in u tehnici taugiranja 
zlatom ili graviranjem, a mnogo rjeé‘te pseudo-tauéiranjem. 

Upada u oéi da su predmeti 0d mesinga.svi uvezeni, osim nekoliko 
novijih (iz poéetka ovog vhjzeka). Potonje je izradivao jedan domaéi 
majstor, koji 3e kao iseljenik izuéio obradu mesinga u Istambulu, pa 
se poslije vratio 1 radio u Sarajevu, a pravio je veéinom lustere p0 
orijentaI-nim uzorima (urnecima). Isti je  sluéaj i s predmetima 0d tuéa 
(bronze), koj i  se, izuzevéi zvona (bronze), nisu izradivali u Sarajevu 
hi 1.: dmgim mjestima Bosne i Hercegovine. 

Derviš M. Korkut 

ORIJENTALNI NATPISI NA PREDMETIMA ETNOGRAFSKE 
ZBIRKE MUZEJA GRADA SARAJEVA 

Mnogo eksponata, a još više predmeta u sistematskoj zbirci ove 
ustanove, nasi natpise na turskom, arapskom i, rijetko, na perzijskom 
jeziku. To su, u prvom redu, oznake vlasnika i majstora koji je izradio 
taj predmet, a često je zabilježena i godina. Na oružju su ispisane još 
i invokacije i izreke, koje imaju apotropejsku namjenu. Ovakvi tek— 

sabljama (ćordama), a gotovo svi su rađeni u našim krajevima i ističu 
se svojim neobično solidnim kovom čelika i zlata-rskim ukrasima istan- 
čanog ukusa, svrsishodnim oblikom i elegancijom linije. Ti handžari, 
naročito oni što su ih izrađivali sarajevski i fočanski majstori, gotovo 
su izreda prava umjetnička djela svoje struke. Na žalost, još nije napi- 
sana istorija naših metalnih zanata, a kad se bude pisala, odlično će 
poslužiti materijal iz ovoga muzeja, pored onog iz bogate zbirke Etno- 
grafskog odjeljenja Zemaljskog muzeja u Sarajevu i drugih javnih i 
privatnih kolekcija. Pored natpisa valjaće obratiti posebnu pažnju izra— 
đevinama na kojima, osim uobičajenih natpisa, imaju utisnuti žigovi 
(dagme) s imenima majstora. Baš ovakvo oružje, od kojeg na pojedinim 
komadima ima i po dvije dagme, gdjekad s različitim, a ponekad jed- 
nakim imenima, ističe se od ostalog po svojoj ljepoti izrade, po čemu 
se može zaključiti da su ga izrađivali veoma Vjesti majstori. Takvi nisu 
pravili >>pazariju<< (serijsku robu), nego »smarlamm (robu po narudžbi), 

_ kojom su se ponosili i označava—.li je svojom »dagmorm (turski damg 
—žig). Neki su pored imena unosili naziv »usta« (majstor), a jedan je 
stavljao titulu »kalfa«, što mu nije smetalo da izrađuje jedinstveno lije- 
pe handžare, iako još nije zvanično bio majstor (usta). 

Natpisi na oružju izrađivani su redovno ili u tehnici tauširanja 
zlatom ili graviranjem, a mnogo rjeđe pseudo-tauširanjem. 

Upada u oči da su predmeti od mesingasvi uvezeni, osim nekoliko 
novijih (iz početka ovog vijeka). Potonje je izrađivao jedan domaći 
majstor, koji je kao iseljenik izučio obradu mesinga u Istambulu, pa 
Se poslije vratio i radio u Sarajevu, a pravio je većinom lustere po 
(.n'ijental-nim uzorima (urnecima). Isti je slučaj i s predmetima od tuča 
(bronze), koj i  se, izuzevši zvona (bronze), nisu izrađivali u Sarajevu 
ni u drugim mjestima Bosne i Hercegovine. 



U pogledu obrade bakra Sarajevo je prednajaéilo drugim krajevi~ 
ma Jugosiavije, naroéito u izradi savata na bakrenom sudu. 

Natpisi na predmetima, koji su obradeni. u ovom pregledu, na- 
veden—i su onim redom kako su inventarisani i numerisani, i to same (mi 
na kojima ima kakav natpis (il-i éig) na kojem orijentalnom jeziku, a 
ostali inventarski brojevi su ispu§teni, jer na njima nema takvih oznaka. 

INVENTAR I 

ETNOGRAFSKE ZBIRKE MUZEJA GRADA SARAJEVA 

4. Sahan (zdjela) s poklopcern, bakar. Zab‘iljeieno samo ime 
vl-asnika: 

El-hadi Mehmed (Hadii Mehmed). 
7. Sahan s poklopcem, bakar. Na obo-ma ist'i natpis: 

Sahib Mustafa aga — sen 1225. (Vlasnik Mujxaaga 1225. 
h. g. = 1810.) 

19. Bakrena éasa, na kojroj je ispisano ime v1asn=ikaz 
Mehmed Emin-efendi Bosnevi — sene 1188. (1774. god}. 

40. Demirlija 0d mesinga (flute mjedi), na kojoj jre u éredini, pi- 
smom >>neshi«, ugravirano 6 natpisa, svaki u Iodvo‘jenom 
»dozu-.< (cartouclme). Iako su slov-a krupna, natpisi su neé‘itlji— 
vi. Strani proizvod. 

41. Demirlija od mesinga izradena tehnikom savat. U sredini 
izvedeno >>Ma§aellah<< (Ne bilo uroka), a oko toga u 2 reda 
sa po 8 kartufia ispisani kraéi tekstovi-koji anisu éitljivi. 

43. Ibrik sa stfljzovanim natpisima koji su neéitljivi. 
50. Casica s natpisima unaoukolo, ali se me mogu proéitati. 
58. Vaza 0d mes'mga. Arapska izrada. Unaokolo ugravirani nat- 

pisi u 5 kartuEa, ali prevée stilizovani, pa neéitljivi. 
59. Vaza 0d mesinga. Arapska izrada. U go‘rnjem dijelu 4, a u 

donjem 12 kartuéa s arapskim tekstovima pmamm Vlswm 
pisma .neshi. Previ§e stilizoyano-, pa neéitLjivo. 

60. Vaza 0d mesinga (arapske izrade). Isti sluéaj kao sa bro-— 
km 58 i 59. 

64. Kao i br. 60. 
65. Velika ’bakrena vaza (tipa cache—pot) u koju se stavlja saksija 

sa cvijeéem. Veoma pomna izrada, ukrasi arabeske, a medu 
njima u '10 kartuEa neshijom pisane izreke na turskom i 
arapskom jeziku ovim redom: 
1. En bifzyfik neseb édébtir. (Najveée je plemstvo odgoj.) 

2. Vakt ile hfisn gabucak geger. (Vrijeme i ljepota 
brzo prolaze.) 

3. EI-m-er’u adavvun li-mz-‘z (lien-Me. (Covjek. jeg ne- 
prijatelj (mom éto ne zn-a.) 

U pogledu obrade bakra Sarajevo je prednjačila drugim krajevi- 
ma Jugoslavije, naročito u izradi savata na bakrenom sudu. 

Natpisi na predmetima, koji su obrađeni. u ovom pregledu, na,- 
veden—i su onim redom kako su inventarisani i numerisani, i to samo oni 
na kojima ima kakav natpis (ili žig) na kojem orijentalnom jeziku, a 
ostali inventarski brojevi su ispušteni, jer na njima nema takvih oznaka. 

INVENTAR I 

ETNOGRAFSKE ZBIRKE MUZEJA GRADA SARAJEVA 

4. Sahan (zdjela-) s poklopcem, bakar. Zabilježeno samo ime 
vlasnika: 

El—hadž Mehmed (Hadži Mehmed). 
7. Sahan s poklopcem, bakar. Na oboma isti natpis: 

Sahib Mustafa aga — sen 1225. (Vlasnik Mujaga 1225. 
h. g. = 1810.) 

19. Bakrena časa, na kojoj je ispisano ime vlasnika: 
Mehmed Emin-efendi Bosnevi — sene 1188. (1774. god.}. 

40. Demirlija od mesinga (žute mjedi), na kojoj je u sredini, pi- 
smom »neshi«, ugravirano 6 natpisa, svaki u odvojenom 
»đozu—x (cartoucl'ne). Iako su slova krupna, natpisi su nečitlji— 
vi. Strani proizvod. 

41.Demir1ij:a od mesinga izrađena tehnikom savet. U sredini 
izvedeno »Mašaellah« (Ne bilo uroka), a oko toga u 2 reda 
sa po 8 kartuša ispisani kraći tekstovi-koji *nisu čitljivi. 

43. Ibrik sa stiljzovanim natpisima koji su nečitljivi. 
50. Ćasica s natpisima unaokolo, ali se ne mogu pročitati. 
58. Vaza od mesinga. Arapska izrada. Unaokolo ugravirani nat— 

pisi u 5 kartuša, ali prevše stilizovani, pa nečitljivi. 
59. Vaza od mesinga. Arapska izrada. U gornjem dijelu 4, a u 

donjem 12 kai—tuša s arapskim tekstovima px;-amm Viswm 
pisma neshi. Previše stilizoyano, pa nečitljivo. 

60. Vaza od mesinga (arapske izrade). Isti slučaj kao sa bm— 
j—em 58 i 59. 

64. Kao i br. 60. 
65. Velika bakrena vaza (tipa cache-pot) u koju se stavlja saksija 

sa cvijećem. Veoma pomna izrada, ukrasi arabeske, a među 
njima u '10 kartuša neshijom pisane izreke na turskom i 
arapskom jeziku ovim redom: 
1. En biiyiik nese—b ádábtir. (Najveće je plemstvo odgoj.) 

2. Vaki ile hiisn gabucak geger. (Vrijeme i ljepota 
brzo prolaze.) 

3. Ei—m-er'u adavvuzn li—má džon-ile. (Čovjek. je; no- 
prijatelj onom što ne zna.) 



66. 

80. 
84. 

91. 

105 i 106. 

109. 

125. 

4. Asilzadenin kelémi musarrahtir. (Koljenoviéev 
govor je otvoren i jasan.) 

5. Giizel $62 dfismani teskin eder. (Lijepa rijeé 
umiruje neprijatelja.) 

6. Adem~u1 ittiféki jfidéibu—l-fes'cide. (Nesloga 
prouzrokuje smutnju.) 
En iyisi peskes gfizel sb‘z. (Najljepfl poklon je 
lij-epa rijeé.) 

8. Gader ile kilig padisaha ciinahtir. (Nasilje i 
sablja grehota su Vladaru.) 

9. Tecriibe, akli keskzin yapar. ‘(Iskustvo izaofitri 
pamet.) 

10. Ma'mfilét-i Bosna sene 1318. (Bcsanski proizvod 
1318. h. g. =- 1900) —— U salonu izloibe. 

Casica 0d me-singa. Indijski rad s natpsisom u neEitljivoj ne- 
shiji, ali se jasno vidi hadir. god. 1120. (1708). 
Leden 0d mesinga. Natpis u neéitljivoj neshiji. 
Buhurdan (kadionica) od pozlaéena bakra s posrebrenom or- 
namentacijom. Izrada veoma vjeéta i ukusn-a, a primije‘mjene 
tri vrste tehnike: muéebak, graviranje i kakma. Na pokl‘opcu 
upisano: 

:3
 

Ja Wehhéb. (0 ti §to sve podarujeé!) 
i Ed—dun—jé zew‘éle. (Svijet je prolazan.) 

Na trupu kadionice piée: 
Es-sidku nediz‘xtun. (Vjernost je spas.) 
J a élimen bi-hfili... kelé-li. (0 ti, §to zna§ moj‘e 
stanj‘e,... moj jad.) 

Na stopi: _ 
Azze men kane ’aia-delle men tame’a. (Uzvi§en 
(uzdignut) je  k0 jx‘e malim zadovoljan, a uniien 
k0 je pohlepan (lakom, ékrt).) 

Hriééamsko kandilo iz Egipta, izradeno od mesinga. Skulptu- 
'ra zmije u propinjku. Natpis: 

Ve Rab~buhu~l—ganijju. (A njegov je gOSpodar 
bogat.) _ 

Vaze 0d mesinga, izradene u dvije tehnike (kakma -i gravi— 
ranje). Arapski natpisi u 14 kartuéa neéifljivi., pofito su pre— 
Viée stilizovani, te se slijevaju s ornamentacijom. 
Mesingana vaza arapske izrade. Natpisi u 7 kartuéa neéita 
Izjaivi, jer se slijevraju s ornamentalnim ukrasima. 
Kavend 'ibrik s poklopcem i drékom, koji se preklapa na 
dvoje (kad se stavlja u prtljagu). Krupni natpisi u dva reda 
(pismo neshi), ali eipak neéitljivi. 

'. Iiaveni ibr-ik kao i broj 125. 

66. 

80. 
84. 

91. 

105 i 106. 

109. 

125. 

4. Asilzadenin kelámi musarrahtir. (Koljenovićev 
govor je otvoren i jasan.) 

5. Gaze} sčz diismani teskim eder. (Lij-epa riječ 
umiruje neprijatelja.) 

6. Adem—ul ittifáki jádžibu—l—fesáde. (Nesloga 
prouzrokuje smutnju.) 
En iyisi peskes giizel sčz. (Najljepši poklon je 
lijepa riječ.) 

8. Gader ile kilig padisaha ciinahtir. (Nasilje i 
sablja grehota su vladaru.) 

9. Tecniibe, akli keskzin yapar. (Iskustvo izoš'tri 
pamet.) 

10. Ma'mulát-i Bosna sene 1318. (Bcsanski proizvod 
1318. h. g. =- 1900) -— U sal-onu izložbe. 

Ćasica od mesinga. Indijski rad s natpisom u nečitljivoj .ne- 
Shiji, ali se jasno vidi hadžr. god. 1120. (1708). 
Led-en od mesinga. Natpis u nečitljivoj neshiji. 
Buhurdan (kadionica) od pozlaćena bakra s posrebrenom or- 
namentacijom. Izrada veoma vješta i ukusna, a primijenjene 
tri vrste tehnike: mušebak, graviranje i kakma. Na poklopcu 
upisano: 

T
:.
 

Ja Wehháb. (0 ti što sve podaruješ!) 
i Ed—dun—já zewále. (Svijet je prolazan.) 

Na trupu kadionice piše: 
Es-sidku nedžátun. (Vjernost je spas.) 
Ja álimen bi-háii. . .  keláli. (O ti, što znaš moje 
stanje,... moj jad.) 

Na stopi: _ 
Azze men kane “ala-delle men tamesa. (Uzvišen 
(uzdignut) je  ko je malim zadovoljan, a unižen 
ko je pohlepan (lakom, škrt).) 

Hrišćansko kandilo iz Egipta, izrađeno od mesinga. Skulptu- 
ra zmije u propinjku. Natpis: 

Ve Rab—buhu-l-ganijju. (A njegov je gOSpodar 
bogat.) _ 

Vaze od mesinga, izrađene u dvije tehnike (kal—zrna —i gravi— 
ranje). Arapski natpisi u 14 kartuša nečitljivi, pošto su pre- 
više stilizovani, te se slijevaju s ornamentacijom. 
Mesingana vaza arapske izrade. Natpisi u 7 kartuša nečit-_ 
];jivi, jer se slijevaju s ornamentalnim ukrasima. 
Kaven-i 'ibrik s poklopcem i drškom, koji se preklapa na 
dvoje (kad se stavlja u prtljagu). Krupni natpisi u dva reda 
(pismo neshi), ali ipak nečitljivi. 

'. Raveni ibrik kao i broj 125. 
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Cirak 0d mesinga, na kojem je pokretni éiraéié. 
Pri vrhu ugravirano: 

Siiphes-iz hakkl bulur Islémle... (Bez sumnje 
ée Islamom naéi istinu...) 

Gornji dio scope: i-me Vlasnika (Serif Salaheddin). ISpod toga 
u dva reda urezani stihovi: 

1. Tea refitar olanm péyzzza damen dolagsfir. 
Erisir menzil-i maksucia aheste revan. 
(K0 brzo ide, skut mu se zaplete za nogu, 
ieljgenom konaéiétu stigma k0 polako hodi.) 

2. Kis‘i 'no-kasazmm bilmek kadar irfan oimnaz, 
Cesm—i insaf gibi kémiline mizan olamaz. 
(Ne moie biti veée spoznaj-e 0d one kad éovjek 
uvidi svoj nedostatak. 
Ne maze. mu za prosvijetlje-n duh mjerila 

,kao éto je njegovo uvid'avno oko.) 
Cit-3k poput onog pod hr. 152, s; kojim éini par. 'Pri vr‘nu 
natpis: 

Bu muzlim gece elinde var sabahi. 
(U ruci ove mrkle noéi ima njezina luéa (zora). 

Na stopi urezano (p‘ri vrhu) ime vlasnikai Serif Salaheddirn 
Niie toga u dva reda ugravirano: 

1. Dflnyaya gelis hfiner degildir, 
Yiiksel ki . . . . .  bir degzldu. 
(Nije teéko doéi na svijret, t j . nije. 55: mukn 

roditi‘ 
Uzdigni se. . . . .  nije jednako.) 

2. Sa'yeyle ki, bi— hfmer kzahrsm. 
Yuks-e-I ki bfiyfik kadar kilirsin. 
(Potrudi se da ne ostanes’: bez vjeétinc, 
Uzdigni se. pa éeS' ostati kolik’ velik!) 

Ovaj par éiraka nabavljen j-e 0d élana porodice Fadilpafiiéa 
(Serifoviéa) iz Sarajcva. Izloien u Svrzinoj kuéi. 
Veliki luster 0d mesinga objes-en o najviéu taéku kubeta na 
izloibi. Tehnika: muéebak. Lijiep, estetski uspio rad na k0- 
jem ima i stilizovan-ih nat‘pisa, ali se ovi nisu mogli proéitati, 
jer je  luster visoko objeéen, pa nedostupan. 
Surmedan s éepom, oboje 0d mesinga. N-a éepu ime majstor‘a 
Nedfsmeddin Eidi, p0 kojem se vidi da je Perz-ijanac. (Na 
izloibi.) 
Mesingani d-ivit. Na vaanjskoj strani dna tintamice utisnutga 
carska tura, u kojoj se jasno razabire ime sultan-a Sulejman‘a. 
Po toj marki se vidi da je ovaj eksponat veoma star. “ 
Nu vanjskom rubu tintarnice utisnuta i dagma majstora 
nAbdi'x. Izloien u Svrzinoj kuéi (u velikom éardaku, >>trpe~ 
zarijies). A 

.- . .“: 
\.n} 

152. Čirak od mesinga, na kojem je pokretni čiračić. 
Pri vrhu ugravirano: 

Siipžhesiz hakki bulur Islámie... (Bez sumnje 
će Islamom nači istinu...) 

Gornji dio stope: ime vlasnika (Šerif Salaheddin). Ispod toga 
u dva reda urezani stihovi: 

1. Tez reftar olamn páyzzza damen dolasir. 
Erisir menzil-i maksuda aheste revan. 
(Ko brzo ide, skut mu se zaplete za nogu, 
željenom ko—načištu stigne ko polako hodi.) 

2. Kisi nokasaznim bilmek kadar irfan ošamaz, 
Qesm—i insaf gibi kámiline mizan olamaz. 
(Ne može biti veće spoznaje od one kad čovjek 
uvidi svoj nedostatak. 
Ne moZe mu za jal-osvijetljen duh mjerila 

kao što je njegovo uviđavno oko.) 
53. Čir-ak poput onog pod br. 152. s; kojim čini par. Pri vrhu 

natpis: 
Bu muzlim gece elinde var sabahi. 
(U ruci ove mrkle noći ima njezina luče (zo e). 

Na stopi urez-.mo (pri vrhu) ime vlasnika! Šerif Salaheddin 
Niže toga u dva reda ugravirano: 

1. Diinyaya gelis hiiner dešildir, 
Yiiksel ki . . . . .  bir dešildir. 
(Nije teško doći na svijet, tj. nije se muka 

roditi. 
Uzdigni se . . . . .  nije jednako.) 

2. Sa'yeyle ki, bi- hiiner kzalirsm. 
Yiiksel ki  biiyiik kadar kilirsin. 
(Potrudi se da ne ostaneš bez vještine, 
Uzdigni se. pa ćeš ostati kolik“ velik!) 

Ovaj par čiraka nabavljen je od člana porodice Fedilpašića 
(Šerifovića) iz Sarajeva. Izložen u Svrzinoj kući. 

169. Veliki luster od mesinga obješen () najvišu tačku kubeta na 
izložbi. Tehnika: mušebak. Lijep, estetski uspio rad na ko- 
jem ima i stilizov-an-ih natpisa, ali se ovi nisu mogli pročitati, 
jer je  luster visoko obješen, pa nedostupan. 

198. Surmedan s čepom, oboje od mesinga. Na čepu ime majstora 
Nedžmeddin Eždi, po kojem se vidi da je Perzijanac. (Na 
izložbi.) 

199. Mesingani divit. Na vanjskoj strani dna tintamice utisnute 
carska tura, u kojoj se jasno razabire ime sultana Sulejmana. 
Po toj marki se vidi da je ovaj eksponat veoma star. _ 
Na vanjskom rubu tintarnice utisnuta i dagma majstora 
;).-Aladža. Iziožen u Svrzina} kući (u velikom čardaku, utrpa— 
zarijia). ' 



216. 
217. 
218. 
243. 
244. 

Srebrni zarf s tux-om sultana. Mustafe I. 
Srebrni zarf s turom sultana Mustafe I, sina Mehmeda III. 
Sre-brni zarf s neéitljivim natpisom. 

.kutija za cigarete s natpisom >>Saray<< (Sarajevo). 
Kutija za cigarete cd mesinga s natpisom aBosnatc. 

245, 246 i 247 Kutije za cigarete s nevjeéto ispisanom ozn-akom »Sa— 

24:8. 

265. 

' 298. 
340. 

343. 

387. 

ray<< (Sarajevo), u vrsti meshia arap-skog pisma. 
Sibiénjak 0d mesinga s natpisom: 
»Yadigér-i Saray Bosna<< (Uspomensa. iz Sarajeva). 
Bakreni ibrik, na éijem je grliéu okrugla dagma majstora: 
Amile Ibrahim (Izradio Ibrahim). 

. Bakreni luster s neéitlsjivim natpisom u pismu neshL koje 
prelazi u d‘ekorativni ornamenat. 

. Mesingana narukvica, na kajioj je ugr-avirano: 
Yadigér-i Bosna Saray. (Uspomena iz Sarajeva.) 
Mesingaene nearukvice s neéitljivim natjpisima. 
Srebrna kutijica, na kojoj je priévr§éen muhur (liéni pe'éat) 
0d 'karneola: ' 

Giil-i bag1 seadet 01a, ya Rabbi, Subhi. 1238. (O 
Gospodaru, nek ruia vrta sreée bude Subhi. 
1238. h. g. = 1823.) 

Srbrena hamajlija (amulet) s djeéije kape. 
Natpis: »Ma§aellah« (Ne ureklo se!) i hidir. god. 1220. (1805). 
Sprava za kovanje novca. (Izloiena u vitrini. »Trg-o- 
vina«.) Po primitivnosti izrade, a naroéito po veoma nevje§toj 
izradi matricé za lice (avers) i naliéje (revers), vidi se 0&- 
glredno da ovo nije bila Sprava za legalno kovanje novca u 
driavnoj kovnici (darbhane, utarat‘anam »tarapana«), nego za 
krivotvoremje, koje je vréio neki kalpozan (krivotvorilac, 
faux-monnayeur). Ni pisar teksta ni graver nisu bili bar 
os'rednje pismeni ljudi, pa im je falsifikat ispao veoma bi- 
jedno. Na aversu se 11 carskoj turi moie proéitati samo »'Es- 
sultan es-s. . . ,  a nema ni traga imenu vladara i njegova oca, 
dok je ispod toga, u oznaci kovnice i god-fine, ispuétena 
glavna ri'jeé, >>duribe<< (kovano); u rijeéi »Istanbu1a< izostav- 
lj-ena dvotaéka na slovu »t«, taéka na slovima »n« i »b<<, pa 
éak i u omaci godine vrlo slabo i rasplinuto izradena taéka 
kao oznaka jedinice (nule). 

Ni sa rev-ersom nije mnogo bolje: veé prva rijeé, »sulltan<<, 
napisana je krivo >>saltan<<, druga sEe joS gore unakaiena: 
mjesto »hakan« stoji 5>hafam<, zatim dolazi kao posve krivo 
i swiéno »bin ia (mjesto »ibni«). 
Natpisi gLase: 

A v 9 r e  s: Es-sultzm 
es-s . . . . .  

an nasrihi ii 

("
.1

 

216. Srebrni zarf s tur-om sultana. Mustafe I. 
217. Srebrni zarf :; turom sultana Mustafe I, sina Mehmeda III. 
218. Srebrni zarf s nečitljivim natpisom. 
MS.-kutija za cigarete s natpisom >>Saray<c (Sarajevo). 
244. Kutija za cigarete od mesinga s natpisom aBosnacc. 

245, 246 i 247 Kutije za cigarete s nevješto ispisanom oznakom »Sa— 
ray<< (Sarajevo), u vrsti meshi-<< arapskog pisma. 

248. Šibičnjak od mesinga s natpisom: 
»Yadigár—i Saray Bosna“ (Uspomena iz Sarajeva). 

265. Bakreni ibrik, na čijem je grliću okrugla dagma majstora: 
Amile Ibrahim (Izradio Ibrahim). 

270. Bakreni luster s nečitljivim natpisom u pismu neshi, koje 
prelazi u dekorativni ornamenat. 

296. Mesingana narukvica, na koj-oj je ugravirana: 
Yadigár-i Bosna Saray. (Uspomena iz Sarajeva.) 

' 298. Mesingane narukvice s nečitljivim natpisima. 
340. Srebrna kutijica, na kojoj je pričvršćen muhur (lični pečat) 

od karneoia: ' 
Giil-i bagi seadet ola, ya  Rabbi, Subhi. 1238. (O 
Gospodaru, nek ruža vrta sreće bude Subhi. 
1238. h. g. = 1823.) 

343. Srbrena hamajlija (amulet) s dječije kape. 
Natpis: »Mašaellah« (Ne ureklo se!) i hidžr. god. 1220. (1805). 

387. Sprava za kovanje novca. (Izložena u vitrini. »Trgo- 
vina«.) Po primitivnosti izrade, a naročito po veoma nevještoj 
izradi matricá za lice (avers) i naličje (revers), vidi se oči- 
gledno da ovo nije bila sprava za legalno kovanje novca u 
državnoj kovnici (darbhane, >>tarafana<<, »tarapana«), nego za 
krivotvorenje, koje je vršio neki kalpozan (krivotvorilac, 
faux—monnayeur). Ni pisar teksta ni graver nisu bili bar 
osrednje pismeni ljudi, pa im je falsifikat ispao veoma bi- 
jedno. Na aversu se u carskoj turi može pročitati samo »Es- 
sultan es—s. . . ,  a nema ni traga imenu vladara i njegova oca, 
dok je ispod toga, u oznaci kovnice i godine, ispuštena 
glavna riječ, »duribe«_ (kovano); u riječi »Istanbuh izostav- 
ljena dvotačka na slovu ata, tačka na slovima mu i »b<<, pa 
čak i u oznaci godine vrlo slabo i rasplinuto izrađena tačka 
kao oznaka jedinice (nule). 

Ni sa reversom nije mnogo bolje: već prva rije-č, >>su1tan<<, 
napisana je krivo »saltanx, druga s_še još gore unakažena: 
mjesto »hakam stoji s>hafan<<, zatim dolazi kao posve krivo 
i suvišno »bin 144 (mjesto >>ibni<<}. 
Natpisi glase: 

A v e  r e  s: Es—sultarn 
es-s . . . . .  

an nasrihi fi 

(
V
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.
 



90 

404. 

454 

478. 

483. 

Istanbul 
1230. 

(Sultan (sin) 5 . . . .  (sultana) 
Boijom pomoéu (kovano) u Istgnbulu 
1230. (hidzr. god., ‘5. j. 1815.) ' 

Prva dva reda su u carskoj‘turi (tugra). 
R e v e r s :  Saltan 

ve hakan bin i ibn 
us-sultan .ibn 
us—sultazn. 

(Car 1 hakan (vladar vladara) sin sultana sina 
sultanova.) 

Posrebrena bakrena tabla (posluiavnik) s natpisom: 
»Yadigér — i Bosna Saray<< (Uspomena 12 Sa— 
rajeva.) 

Kubura s mesinganim o-kovom, ukraéenim sedefom i potpisom 
majstora: >>Amile Sadri Ali« (Izradio Sadri Alijsa). Po tehnici 
rada i imenu Sadri, koje se 11 Bosni i Hercegovini ne nadi- 
jeva, jer podsjeéa na naSu rijeé »sadrijet.i«, moie se zakiju— 
éiti da je mastor bio Siptar. T0 ime se ée§to sreée kod Sip- 
tara muslimana i katdlika. 

. Noi s koricama, datiran 1289. ,h. g. (1872). Natpis glasi u 
prevodu: 

Nema snage da podigne svoj vrat s tla predanosti 
(sc. Boiijoj volji), ako na koga god sablj‘a sudbine 
ukaie (upre prstom). 

Veliki noi sa iigom (dagmom) >>Muhammed«. 
Veliki noi (handiar, jatagan), u koji su zl‘atom ukucan-e 

rijeéi: 
»Ami1e Abdullah« (Izradio Abdullah) i »Sahib 
Mahmed basa 12-10«. h. g. (Vlasnik Mehmed-baéa 
1240. h. g. = 1825.) 

Veliki noé, u koji je ugravirano: ' 
Amile Hasan—kalfa, sahib Must-afiar-basa. (Izradio 
Hasan-kealfa, vlasnik Mustafa-baéa.) 

Na noiu ima i majstorova dagma (iig) i god. 1204. (1780). 

VEZ 

Abdesna mar-ama, mavezena arapskim pismom (jazijom). 
Motiv: carske ture (tura), ali stflizovane i izvedene same 
11 karakteristiénim potezama, bez detalja i dijaakntiénih zna- 
kova, zato su :neéitLjive. 

Ovo je jedini vezeni predmet u Muzeju grada Sarajleva 
koji je ukra§en arapskim natpisima, izvezenim vjeéto i- paélji— 
v0, a raden rukom. 

Svei ostali radovi, vezeni (pored ostalih motiva) natpisima 
u anapskom pismu, izradeni su ma§inskim vezom, koji je 
prozvan »Sahi:n.agin vez«. To je ime dobio po Sahin—agi Ali— 

90 

404. 

454 

472. 

478. 

483. 

Istanbul 
1230. 

(Sultan (sin) s . . . .  (sultana) 
Božjom pomoću (kovano) u Istanbulu 
1230. (hidžr. god., t. j. 1815.) ' 

Prva dva reda su u. carskoj-turi (tugre). 
R e v e r s :  Saltan 

ve hakan bin i ibn 
tis—sultan ibn 
Lis—sultan. 

(Car i hakan (vladar vladara) sin sultana sina 
sultanova.) 

Posrebrena bakrena tabla (posiužavnik) s natpisom: 
»Yadigár — i Bosna Saray<< (Uspomena iz Sa— 
ra.-jeva.) 

Kubura s mesinga-nim o-kovom, ukrašenim sedefom i potpisom 
majstora: »Amile Sadr-i Ali<< (Izradio Sadri Alija). Po tehnici 
rada i imenu Sadri, koje se u Bosni i Hercegovini ne nadi- 
jeva, jer podsjeća na našu riječ »sadrijeti«, može se zaklju— 
čiti da je master bio Šiptar. To ime se češto sreće kod Šip- 
tara muslimana i katolika. 
Nož s koricama, datiran 1289. .h. g. (1872). Natpis glasi u. 
prevodu: 

Nema snage da podigne svoj vrat s tla predanosti 
(sc. Božijoj volji), ako na koga god sablja sudbine 
ukaže (upre prstom). 

Veliki nož sa žigom (dagmom) »Muhammed«. 
Veliki nož (handžar, jatag-an), u koji su zlatom ukucane 

riječi: 
»Amiie Abdullah« (Izradio Abdullah) i »Sahib 
Mehmed basa 12-10«. 11. g. (Vlasnik Mehmed—baša 
1240. h. g. = 1825.) 

Veliki nož, u koji je ugravirana: - 
Amile Hasan-kalfa, sahib Mustafa,-basa. (Izradio 
Hasan—kealfa, vlasnik Mustafa—baša.) 

Na nožu ima i majstorova dagma (žig) i god. 1204. (1780). 

VEZ 

Abdesna mar—ama, wavezena arapskim pismom (jazijom). 
Motiv: carske ture (tura), ali stilizovane i izvedene samo 
u karakterističnim potezama, bez detalja i dijeakritičnih zna- 
kova, zato su nečitljiive. 

Ovo je jedini vezeni predmet u Muzeju grada Sarajeva 
koji je ukrašen arapskim natpisima, izvezenim vješto i- pažlji— 
vo, a rađen rukom. 

Svi ostali radovi, vezeni (pored ostalih motiva) natpisima 
u arapskom pismu, izrađeni su mašinskim vezom, koji j—e 
prozvan »Šahinagin vez“. To je ime dobio po Šahin-agi Ali— 



544. 

551. 

560. 
561 i 562. 
563~565. 

566. 

567. 

568 i 569. 

572. 
575. 

hodiiéu, koji je prvi u Sarajevu nabavio mafiinu za vez i 
poéeo >>en masse« proizvoditi robu vezenu tom brzom i jefti- 
nom tehnikom. Vezao je ahmedije, fesove, éulahe, jaswke, 
makate, jambeZe (jastuéne peékine), jorgane, sedfiade i 'levhe, 
a naroéito mnogo sitnijih predmeta, koje su turisti kupovali 
kao uspomene iz Sarajeva. Na potonje predmete, kao §to su 
ruéne torbice (réticules, Han-dtaschen), ‘zastinaéi za stoliéice 
i peékune, stoljnjaci, a naroéito na t. zv. »miljeje<< (milieux), 
primjenjivao je orij-entalne motive, kao éto su diamije, turske 
carske ture i natpisi u stilizovanom arapskom pismu, i to 
stere-otipno >>Yadigér-i Bosna Samy<< (Uspomena iz Sarajeva), 
ili samo »Yadig9r« odnosno »‘Bosna-Saray« (Sarajevo) i »Sa- 
ray«. 
do incl. 548 su »miljeji« (milieux) s motiv-om diamije i nat- 
pisom >>Saray<<. 
do 558 su »miljeji« s motivom ture i. pogdjekojim stilizova- 
nim natpisom. 
Stolnjak sa natpisom >>Yadig£u~«. 
Stolnjaci s motivom ture i pogdjekojom stilizovainxom rijeéi. 
Sediade vezene na maéini. Motiv ture i poko‘rja stilizovana ~ 
rijeé. ‘ 
Levha izvezena u obliku ture, koja je stili.zovana kao i neke 
druge rijeéi oko nje, ali sve neéi'tljivo. 
Zastirac': 2a §krabiju, ukra§en neéitljivim sti‘lizovanim arap- 
skim pismom. 
StoLnjaci s turom u sredini, a po ’ivici stilizovani neéifijivi- 
natpi-sfl. 
»Milje« s natpisom na rubu. Neéitljivo. 
»Milje« s motivom ture. 

577:580. »Mi1jeji« s motivom ture. 
582 i 583. 
586—588. 

590 i1 591. 

Motiv ture na >>miljaejima<a 
>>Mfljeji« s mo-tivom stilizovane ture. 
>>Miljeji<< s motivom ture i natpisa na borduri, SVe stilizova- 
no, pa neéitljivo. 

594—4599. Sve, »miljeji<< s motivom stiLizovane ture i natpisima u sti- 

601 i 602. 
lizova-nom arapskom p-ismu. 
Stolmjaci s motivom ture i neaztpisima, sve 'stilizova-no, pa 
neéitljivo. 

INVENTAR II 

ETNOGRAFSKOG ODJ ELJ ENJ A MUZEJ A GRADA SARAJEVA 

854. Savatli ibrik od kalajisanog bakra. Na spljoétenim bokovima 
ibrika, koji p0 izradi odudara 0d uobiéajenih oblika ove Vrste 
suda, 'ugravirana su na suprotnim stranama (izmedu nosaéa 

‘31 

544. 

551. 

560. 
561 i 562. 
563—565. 

566. 

567. 

568 i 569. 

572. 
575. 

smisao. 
582 i 583. 
586—588. 

590 i 591. 

hodžiću, koji je prvi u Sarajevu nabavio mašinu za vez i 
počeo >>en masse<< proizvoditi robu vezenu tom brzom i jefti- 
nom tehnikom. Vezao je ahmedije, fesove, ćulahe, jasgul'ie, 
makate, jambeZe (jastučne paškim), jorgane, sedžade i 'levhe, 
a naročito mnogo sitnijih predmeta, koje su turisti kupovali 
kao uspomene iz Sarajeva. Na potonje predmete, kao što su 
ručne torbice (réticules, Ham-dtaschen), 'zastinači za stoličice 
i peškune, stoijnjaci, a naročito na t. zv. »miljeje<< (milieux), 
primjenjivao je orijentalne motive, kao što su džamije, turske 
carske ture i natpisi u stilizovanom arapskom pismu, i to 
stereotipne »Yadigár—i Bosna Saitay<< (Uspomena iz Sarajeva), 
ili samo »Yadigár« odnosno x'Bosna-Saraycc (Sarajevo) i »Sa— 
ray«. 
do incl. 548 su »miijeji« (milieux) s motivom džamije i nat- 
pisom >>Saray<<. 
do 558 su »miljeji« s motivom ture i. pogdjekojim stilizova- 
nim natpisom. 
Stolnjak sa natpisom >>Yadigár«. 
Stolnjaci s motivom ture i pogdjekojom sti-lizovainxom riječi. 
Sedžade vezene na mašini. Motiv ture i pokoij—a stilizovana . 
riječ. ' 
Levha izvezena u obliku ture, koja je stilizovana kao i neke 
druge riječi oko nje, ali sve nečitljivo. 
Zastirač za škrabiju, ukrašen nečitljivim stilizovanim arap- 
skim pismom. 
Stoinjaci s turom u sredini, a po ivici stilizovani nečitljivi- 
natpisi. 
»Milje<< s natpisom na rubu. Nečitljivo. 
»Milje« s motivom ture. 
»Miljejia s motivom ture. 
Motiv ture na »miljaejimaa 
»Mi]jeji« s motivom stilizovane ture. 
>>Mi1jeji<< s motivom ture i natpisa na borduri, SVe stilizova— 
no, pa nečitljivo. 

594—599. Sve. »miljeji<< s motivom stilizovane ture i natpisima u sti— 

601 i 602. 
lizova-nom arapskom pismu. 
Stolnjaci s motivom ture i natpisima, sve 'stilizova-no, pa 
nečitljivo. 

INVENTAR Ii 

ETNOGRAFSKOG ODJ ELJ ENJ A MUZEJA GRADA SARAJEVA 

854. Savatii ibrik od kalajisanog bakra.. Na spljoštenim bokovima 
ibi-ika, koji po izradi odudara od uobičajenih oblika ove Vrste 
suđa, ugravirana su na suprotnim stranama (između nosača 
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92 

864. 

865. 

i dréki) krupnim slovima slijedeéa dva natpisa: 
1. F1 7 z sene 1271 

Sabih Spaho-zade Abdi-aga. . 
(Na 7 zil—kaide 1271 (1865) godinze, Vlasnik 
Spaho Avdaga.) 

2. Amile Mustafa, Eyalet-i Bosna Saray. 
(Napravio Mustafa, ejalet Bosna, Sarajaevo.) 
(Na izloibi.) 

Bakreni dugumak na kojem nije oznaéxena godina izrade, ali 
Se moie proéitati samo djelomiéno itme Vlasm'ka: 

Sahib . . . . .  Munib . . . . .  
(Vlasnik . . . . .  Munib. . . . .) 

Veoma je vjerovatno, da se radi o Ahmed Munib- efendiji 
Glodi, kolovod; »Glodi—ne bune<< u Sarajevu. 
(Na izloi'bi.) 
Isti natpis kao i na broj 864. 

874. Tabla (posluzavnik) za kav.u Od bakra Ugraviran natpis 

875. 

911. 

»Masa11ah« (Ne bilo uroka!) 
V-eliki >>takatuk<< 0d bakra u obliku plitke plosnate manga- 
lice. Ovaj sud je mogao sluiibi ne samo kao pepeIJara 2a 
otresanje lula na éibucima nego i kao m-ala mangala 2a pre- 
noéenje tople kave iz »Kahveodiaka« u muéki 1 28115111 kraj 
kuée. Nosil natpis: Ahmed 1271. (1855). 
(Na izloibi.) 
Osam drvenih ilica (kaéika). Sve iuto lakirane i ukra§e1ne 
pri vrhu dréke, s unutarnje strane, granéicama crvene 1 ma-‘ 
slinastOvzelene boje u crno irzvuéenim rubovima (konturama). 
Kusala (dijelovi ilica koji se stavljaju u usta) ukra§ena 
krupnim granéicama (cvjetovi 5 po 2 lista i peteljkom) u 
istoj tehnici kao i vrhovi driaka, a granéice uokvirene sa 
po 3 koncentriéna kruga, izvuéena crnom bojom kao i nat- 
pisi. Donje stran-e kusalfi ukra-éené istim, ali umanjenim 
motivom kao j; unutra. Do dr§ki, s desne strane granéica, 
n=a svima piSe »Numero 4e: kao oznaka veliéine i godizna 23. 
(biée 1323. h. g. =1 1905. moida i 1223 = 1808). Natpisi na 
dr§cfima s unutraénje strame glase: 

1. Hazeflezi yogurduna lakinnehfi gel, yigidim ce- 
vir eyleme, dfinden gel (tursko-arapski mijeéa- 
no (bigarré). 
(Ovo je ona za ki-selinu (jogurt), ahi dodi, moj 
junaée, ne muéi me, po noéi dodi! Izvolite!) 

. Adem ile yedim- ta-ne, Nuh ile girdim tufane. 
(S Ademom sam jeo zrna (péenice), s Nojem 5am 
uéao u potop. Izvolite!) 

. El-hattu béqi ve-l-umru fan-1 
eI-abdu ’ési ve-r-Rabbu ’éfi. 
(Arapski: Pismo (napisano) ostaje trajno, a vi~ 
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864. 

865. 

i drški) krupnim slovima slijedeća dva natpisa: 
1. Fi 7 z sene 1271 

Sabih Spaho—zađe Abdi-aga. . 
(Na 7 zil—každe 1271 (18b5) godine, vlasnik 
Spaho Avdaga.) 

2. Amile Mustafa, Eyalet—i Bosna Saray. 
(Napravio Mustafa, ejalet Bosna, Sarajevo.) 
(Na izložbi.) 

Bakreni đugumak na koj-em nije označena godina izrade, ali 
se može pročitati samo djelomično ime vlasuika: 

Sahib . . . . .  Munib . . . . .  
(Vlasnik . . . . .  Munib. . ._ . .) . 

Veoma je vjerovatno, da se radi o Ahmed Munib—efendi“ 
Glodi, kolovodše- »Glođine bune<< u Sarajevu. 
(Na izložbi.) 
Isti natpis kao i na broj 864. 

874. Tabla (poslužavn'ik) za kavu. Od bakra. Ugraviran natpis 

875. 

911. 

»Mašarllam (Ne bilo uroka!) 
Veliki >>takatuk<< od bakra u obliku plitke plosnate manga— 
lice. Ovaj sud je mogao služiti ne samo kao pepeljara za 
otresanje lula na čibucima nego i kao mala mangala za pre— 
nošenje tople kave iz >>Kahveodžaka<< u muški i ženski kraj 
kuće. Nosi! natpis: Ahmed 1271. (1855). 
(Na izložbi.) 
Osam drvenih žlica (kašika). Sve žuto lakirane i ukrašene 
pri vrhu drške, s unutarnje strane, grančicama crvene i nia-' 
slinasto-zelene boje u crno izvučenim rubovima (konturama). 
Kusala (dijelovi žlica koji se stavljaju u usta) ukrašena 
krupnim grančicama (cvjetovi s po 2 lista i peteljkom) u 
istoj tehnici kao i vrhovi držaka, a grančica uokvirene sa 
po 3 koncentrična kruga, izvučena crnom bojom kao i nat— 
pisi. Donje strane kusalá ukrašene istim, ali umanjenim 
motivom kao 5; unutra. Do drški, s desne strane grančica, 
na svima piše »Numero 40: kao oznaka veličine i godina 23. 
(biće 1323. h. g. = 1905, možda i 1223 “= 1808). Natpisi na 
dršcima s unutrašnje str-ame glase: 

1. Hazeiiezi yošurduna lakinnehii gel. yigidim Ce- 
vir eyleme, diinden gel (tursko-arapski miješa- 
no (bigarré). 
(Ovo je ona za kiselinu (jogurt), alii dođi, moj 
junače, ne muči me, po noći dođi! Izvolite!) 

2. Adem ile yedim tane, Nuh ile girdim tuiane. 
(S Adamom sam jeo zrna (pšenice), s Nojem sam 
ušao u potop. Izvolite!) 

. El—hattu báqi "ve—l—umru fan-i 
el—abdu "ási ve-r—Rabbu "áfi. 
(Arapski: Pismo (napisano) ostaje trajno, & vi— 

O
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,iek je  prolazrm, rob (éovj-ek) je greéa‘n, a Gospe— 
dar Opraéta.) 

.- Herkim fukara gonfilfine dokuna 
Dokuna sinesi Allah okuna! Buyurun! 
(K0 god siromaha dame u srce (ucvilia) 
Nek Boija striaj-ela pogodi u njegovo srce! Izvo- 
lite!) 

5. Su iki nesneden oldu Biga’ nin harabl‘: 
Rumlarin tiitfinii, $arkoy ve Mereftelerin, 
sarabi. 
(0d ove dvije stvari je opustiela (propala) Bigui 
od grékog duhana i 0d Vina iz Sarkéya 
i 'Merefte.)‘ 

6. Ilim yeédir kamu maldan. 
ma] tfikem’r, gider elden, 
saklama filmi ki  
elden kesp u kér olur. 
(Znaunje je  biolje 0d svega blaga, 
blago se iscrpi, ode iz ruke, 
ne krij (éuvaj) znanje 
da ne ostanefi bez prihoda i dobitka!) 

7. . . . . . .  ikidair insanda, 
figten artik olmadi hayvanda. 
( . . . . . .  dvoje je u éo-vjeka 
ne moie biti vi§e od troj‘e u, iivotinje.) 

8. Eu usfla adam o-lur durursa, 
hibe ile at emanet eger benim olursa.2 
(S ovom pa-meéu (odgojem) postaée éoviek (sve- 
tan) ako uzastoji (ako se ovog budze driao): 
baci poklon i emanet, makar bio i moj.) 

912. Na izloibi. Drvena élica sliéna onlz'kma pod hr. 911. Natpis: 
Hararetim def’edemez kar ilve buz 
meéer senden ihsan 01a bir karpuz. 

Buyurun, mirim! 
(Zed mi -n-e mogu ugasiti snijleg i led. ' 

osim ako mi ti podarié jednu Iubenicu. 
Izvo-lite, gospodine moj!3) 

1. Biga je grad u vilajetu Brusi, Sarkoy je ime naéem Pirotu, koji_ sq 
prije i u Bosni zvali Saréoj. Merefte (Myriophito) je sresko mjesto u IstoénOJ 
Trakiji, 60 km udaljeno’ sjeveroistoéno 0d Gelibolua (Gallipoli). Poznato p0 
izvrsnom crnom vi’nu. Sarkiiy se zove i jedno sresko 'mjesto, udaljeno (prema 
sjeveroistoku) 40 km. 0d Gelibolua. 

2. Drugi stih nije jasan. jer rijeé »at« znaéi >>konj« i >>baci«. ali se po 
kontekstu ne moie vidjeti éta se misli. 

3. Ovo je primarno znaéenje toga distihona, koji se, bez natezanja, mo- 
ie prevesti i u prenesenom smislu: 

Mo-ju lj'ubavnu iar me moie ugasiti snijeg ni led, §to mi i i na 66% dati 
svoju dojku. 

Izvolite= gospodine moi! 
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jek je prolazrm, rob (Eovjek) je greéazn, a Gospe- 
dar opraéta.) 

.-. Herkim fukara gonfilfine dokuna 
Dokuna sinesi Allah okuna! Buyurun! 
(K0 god siromaha dame u srce (ucviliz) 
Nek Boija strikjela pogodi u njegovo srce! Izvo- 
lite!) 

5. Su iki nesneden oldu Biga' nin harabi: 
Rumlar'in tiitfinii, Sarkoy ve Me-reftelerin, 
sarabi. 
(0d ove dvije stvarije opustjela (prOpala) Bigui 
od grékog duhana i 0d Vina iz $ark6ya 
i Merefte.)‘ 

6. Ilim yeédir kamu maldan, 
ma] tiikenir, gider elden, 
saklama iflmi k1 
elden kesp u kér olur. _ 
(Znaznje je  biolje 0d svega blaga, 
blago se iscrpi, ode iz ruke, 
ne krij (éuvaj) znanjle 
da ne ostaneé bez prihoda i dobitka!) 

a 

7. . . . . . .  ikidir insanda, 
figten artik olmadi hayvanda. 
( . . . . . .  dvoje je u éo-vjeka 
ne moie biti vi§e 0d troj-e u, iivotinje.) 

8. Bu usla adam o-lur durursa, 
hibe ile at emanet eger benim olursa? 
(S ovom pia‘meéu (odgojem) postaée éoviek (sve— 
tan) ako uzastoji (ako se ovog bude driao): 
baci poklon i emane-t, makar bio i moj.) 

912. Na izloibi. Drvena i—lica sliéna oné’rma pod hr. 911. Natpis: 
Hararetim def’edemez kar i1~e buz 
meger senden ihsan ola bir karpuz. 

Buyurun, mirim! 
(Zed mi ne mogu ugasiti snijeg i led, ' 

osim ako mi ti podarifi jednu lubenicu. 
Izvolite, gospodine moj!3) 

1. .Biga j e  grad u vilajetu Brusi. Sarkoy je ime na§em Pirotu, koji sq 
prijc i u Bosni zvali Saréoj. Merefte (Myriophito) je sresko mjesto u Istoéno; 
Trakiji, 60 km udaljeno‘ sjeveroistoéno 0d Gelibolua (Gallipoli). Poznato po 
izvrsnom crnom vinu. Sarkiiy se zove i jedno sresko ’mjesto, udaljeno (prema 
sjeveroistoku) 40 km. 0d Gelibolua. 

2. Drugi stih nije jasan. jer rijeé >>atac znaéi nkonjo: i »baci«. ali se po 
kontekstu ne moie vidjeti Eta se misli. 

3. Ovo je primarno znaéenje toga distihona, koji se, bez natezanja, mo- 
ie prevesti i u prenesenom smislu: 

Moju ljubavnu Ear ue moie ugasiti snijeg ni led, §to mi :2 m: éeé' da'té 
svoju dojku. 

Izvolite, gospodine mail 
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'1
. 

(5. 

‘iek je prolazrm, rob (Eovjek) je greéazn, a Gospe- 
clar oprafita.) 

. Herkim fukara gonillilne dokuna 
Dokuna sinesi Allah okuna! Buyurun! 
(K0 god siromaha dame u srce (ucvilia) 
Nek Boija strikjela pogodi u njegovo srCe! Izvo- 
lite!) 

. Su iki nesneden oldu Biga‘ nin harabl‘: 
Rumlarin tiitiinii, Sarkoy ve Me-reftelerin, 
sarabi. 
(0d ove dvije stvarije opustjela (propala) Bigni 
od grékog duhana i 0d Vina iz Sarkéya 
i Merefte.)‘ 
Ilim yegdir kamu maldan. 
ma] tfikenir, gider elden, 
saklama iflmi k1 
elden kesp u kér olur. 
(Znanje je  b-olje od svega blaga, 
blago se iscrpi, ode iz ruke, 
ne krij (éuvaj) znanje 
da ne ostaneé': bez prihoda i dobitka!) 

. .  ikid‘ir insanda, 
iicten artik olmadi hayvanda. 
( . . . . . .  dvoje je u éo-vjeka 
ne moie biti vi§e od troj-e uiivotinje.) 
Bu. usla adarn o-lur durursa, 
hibe ile at emanet eger benim olursa.2 
(S ovom pialmeéu (odgojem) postaée éoviek (sve- 
tan) ako uzastoji (ako se ovog bude driao): 
baci poklon i emane-t, makar bio i moj.) 

912. Na izloibi. Drvena ilica sliéna on-f'tma pod hr. 911. Natpis: 
Hararetim def'edemez kar ile buz 
meéer senden ihsan 01a bir karpuz. 

Buyurun. mirim! 
(Zed mi ne mogu ugasiti snijeg i led. 

osim ako mi ti podarifi jednu Iubenicu. 
Izvolite, gospodine moj!3) 

1. Biga je  grad u vilajetu Brusi, Sarkoy je ime naéem Pirotu, kojg sq 
prijc i u Bosni zvali Saréoj. Merefte (Myriophito) je sresko mjesto u IstocnOJ 
Trakiji, 60 km udaljeno' sjeveroistoéno 0d Gelibolua (Gallipoli). POznato p0 
izvrsnom crnom vinu. Sarkby se zove i jedno sresko mjesto, udaeno (prema 
sjeveroistoku) 40 km. 0d Gelibolua. 

2. Drugi stih nije jasan. jer rijeé »at« znaéi >>konj¢ i wbacie. ali se po 
kontekstu ne moie vidjeti §ta se misli. 

3. Ovo je primarno znaéenje toga distihona, koji se, bez natezanja, mo— 
ie prevesti i u prenesenom smislu: ‘ 

Moju ljubavnu Ear ne moie ugasiti snijeg ni led, §to mi t i  m: ée-E dati 
svoju dojku. 

Izvolite, gospodine moj! 

iek je prolaznn, rob (Eovjek) je greéan, a Gospe- 
ciar opraéta.) 

-‘-. Herkim fukara goniilfine dokuna 
Dokuna sinesi Allah okuna! Buyurun! 
(K0 god siromaha dame u srce (ucviliz) 
Nek Boija strikjela pogodi u njegovo srce! Izvo- 
lite!) 

5. Su iki nesneden oldu Biga' nin harabl‘: 
Rumlarin tiltiinii, Sarkoy ve Mereftelerin, 
sarabi. 
(0d ove dvije stvari je opustjela (propala) Bigui 
od grékog duhana i 0d Vina iz Sarkéya 
i Merefte.)' 

(i. Ilim yegdir kamu maldan. 
mal tfikenir, gider elden, 
saklama iflmi k i  
elden kesp u kér olur. 
(Znanje je bolje od svega biaga, 
blago se iscrpi, ode iz ruke, 
ne krij (éuvaj) znanje 
da ne ostane§ bez prihoda i dobitka!) 

‘ 

7. . . . . . .  ikidir insanda, 
iiqten artik olmadi hayvanda. 
( . . . . . .  dvoje je u éovjeka 
ne moie biti vi§e od troj-e u, fivotinje.) 

8. Bu usia adam o-lur durursa, 
hibe ile at emanet eger benim olursafl 
(S ovom pa-meéu (odgojem) postaée éoviek (sve- 
tan) ako uzastoji (ako se ovog bude driao): 
baci poklon i emanet, makar bio i moj.) 

912. Na izloibi. Drvena i-lica siiéna onirma pod hr. 911. Natpis: 
Hararetim def'edemez kar ile buz 
meéer senden ihsan 01a bir karpuz. 

Buyurun. mirim! 
(Zed mi ne mogu ugasiti snijeg i led, ' 

osim ako mi ti podarfi jednu iubenicu. 
Izvolite, gospodine moji3) 

1. Biga je grad u vilajetu Brusi. Sarkoy je ime na§em Pirotu, koji sq 
prijc i u Bosni zvali Saréoj. Merefte (Myriophito) je sresko mjesto u IstocnOJ 
Trakiji, 60 km udaljeno' sjeveroistoéno od Gelibolua (Gallipoli). Poznato po 
izvrsnom crnom vinu. Sarkiiy se zove i jedno sresko mjesto, udaljeno (prema 
sjeveroistoku) 40 km. 0d Gelibolua. 

2. Drugi stih nije jasan. jer rijeé xatar znaéi »konj« i »baci«. aii se p0 
kontekstu ne moie vidjeti §ta se misii. 

3. Ovo je primarno znaéenje toga distihona, koji se, bez natezanja, mo- 
Ee prevesti i u prenesenom smislu: 

Moju ljubavnu Ear ue moie ugasiti snijeg ni led, §to mi ii nee ée§ dati. 
svoju dojku. 

Izvolite, gospodine moj! 
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jek je prolazan, rob (čovjek) je grešan, a Gospo— 
dar oprašta.) 

. Herkim fukara goniiliine dokuna 
Dokuna sinesi Allah okuna! Buyurun! 
(Ko god siromaha dame u srce (ucvilžx) 
Nek Božja strijela pogodi u njegovo srce! Izvo- 
lite!) 

5. Su iki nesneđen oldu Biga' nin harabi: 
Rumlarin tiitiinii, Sarkoy ve Mereftelerin, 
sarabi. 
(Od ove dvije stvari je opustjela (propala) Biga! 
od grčkog duhana i od vina iz Sarkčya 
i Merefte.)' 

6. Ilim yešdir kamu maldan. 
mal tiikonir, gider elden, 
saklama ilmi k i  
elden kesp u kár olur. 
(Znanje je  bolje od svega blaga, 
blago se iscrpi, ode iz ruke, 
ne krij (čuvaj) znanje 
da ne ostaneš bez prihoda i dobitka!) 

r"—
 

7. . . . . . .  ikidir insanda, 
iiqten artik olmadi hayvanda. 
( . . . . . .  dvoje je u čovjeka 
ne može biti više od troje u_ životinje.) 

8. Bu usla adam o-lur durursa, 
hibe ile at emanet ešer benim olursa.= 
(S ovom palmeću (odgojem) postaće čoviek (sre- 
tan) ako uzastoji (ako se ovog bude držao): 
baci poklon i emanet, makar bio i moj.) 

912. Na izložbi. Drvena žlica slična onima pod br. 911. Natpis: 
Hararetim def'edemez kar ile buz 
mešer senden ihsan ola bir karpuz. 

Buyurun. mirim! 
(Žeđ mi ne mogu ugasiti snijeg i led. ' 

osim ako mi ti podarš jednu lubenicu. 
Izvolite, gospodine moj?) 

1. Biga je grad u vilajetu Brusi, Sarkoy je ime našem Pirotu, koji sa 
prije i u Bosni zvali Sarćoj. Merefte (Myriophito) je sresko mjesto u Istocno; 
Trakiji, 60 km udaljeno" sjeveroistočno od Gelibolua (Gallipoli). Poznato po 
izvrsnom crnom vinu. Sarkčy se zove i jedno sresko mjesto, udaljeno (prema 
sjeveroistoku) 40 km. od Gelibolua. 

2. Drugi stih nije jasan. jer riječ nato: znači »konj« i »baci«. ali se po 
kontekstu ne može vidjeti šta se misli. 

3. Ovo je primarno značenje toga distihona, koji se, bez natezanja, mo— 
že prevesti i u prenesenom smislu: 

Moju ljubavnu žar ne može ugasiti snijeg ni led, što mi t i  ne ćeš dati. 
svoju dojku. 

Izvolite, gospodine moj! 

93 
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970 

972. 

974. 

975. 

976. 

Veliki n02 s natpisom: 
A'mil‘e Salih. Sahib Muhammad 
Ya Muhammed, kil $efa’at, iimmetindir. 1227. 
(Napravio Salih. Vlasnik Muhamed. 
O 'Muhammede, zauzmi se za Muhammeda, 
koji je tvoj pristaéa. 1227. (1812) _ 

Ime Vlasnika okruieno je turom. 
Veliki .noi s velikim, zlatom tau§iranim natpisom u oblik‘u 
bademza: 

Sahib ve malik (gospodar i Vlasnik) Hfiseyin. 
Godina se ne moie sigumo proéitati, ali je  vjerovatno 1219. 
h. g. (1804). 
U n02 je utisnuta dagm: (fir. Prégestempel) majstora: 

Amfle (-izradio) Osman. 
. Veliki n02 s natpisom: 

Sahib (Vlasnik) Murat.(?) 
Dugi n02 (handiar) iz god. 1220. (1805): 

Amile Siileym-an. Sahib Mustafa (3).) 
(Izradio Sulejman. Vlasnik Mustafa (?)_.) 

Veliki noi, na kojem je zlatom tauéirano: 
Amile Mehmed. Sahib Dervis 1289. 
(Izradio Mehmed. Vlasnik Dervié 1289. (1872).) 

Na n02 je' udarena dagma u obliku badema, ali se ime maj« 
stora ne podudara s ovim u natpisu (»Mehmed«c), jer u dagmi 
pi§e »Ami1e Abduhu<< (Abd:il?). 'Moive biti da s-e nadi o dva 
majstor-a 10d k'ojih je :iedan sabljxar (>>ku1ukéija<< 0d turskog 
killggl, a drugi kujundiija. 
Dugi n02 s natpisom. 

1230. Amile Agan. Sahib Murat. 
(1230. -= 1815). Izradiio Agan. Vlasnik Murat.) 

969. Dugi noi na koj-em su zlatom tauéirani natpisi u 4 kartuée: 
1. Amile Ali. Sahib malik Mustaf-a aga bin 

Mehmed. 
(Izradio Alija. Vlasnik gospodar Mujaga, si‘n 
Mehmeda); 

2. L5 feta 11121 Ali, 1a seyfe i113 Zu’ ’1 fiqér. 
(Nema viteza nad Alijom, nema sablje nad Zul- 
fikarom); 

3. Ey gc'jnl'll, bir kan icfin her cane. minnet eyleme. 
Isret —- i dfinya icun sultana munnet eyleme. 

(O srce, za jednu krv nemoj biti obavezan sva~ 
koj sorti, 
Radi uiitka ovog svizjeta ne budi obavezan sul— 
tanu!) 

4. U medalijonu: Sene 1278. 
(Godina 1278. 1871). 

94 

9'70 

972. 

973. 

974. 

975. 

Veliki moi s natpisom: 
Amil‘e Salih. Sahib Muhammed 
Ya Muhammed, kil $efa’at, fimmetindir. 1227. 
(Napravio Salih. Vlasnik Muhamed. 
O Muhammede, zauzmi se za Mu’hammeda, 
koji je tvoj pristaéa. 1227. (.1812) _ 

Ime Vlasnika okruieno je turom. 
Veliki n02 s velikim, zlatom tauéiranim natpisom u obliku 
bademsa; 

Sahib ve malik (gospodar i Vlasnik) Hfiseyin. 
Godina s-e ne moie sigumo proéitati, ali je vjerovatn-o 1219. 
h. g. (1804). 
U noi je utisnuta dagm: fiir. Préigestempel) majstora: 

Amile (izradio) Osman. 
Veliki n02 s natpisom: 

Sahib (Vlasnik) Murat.(?) 
Dugi no? (handiar) iz god. 1220. (1805): 

Amile Siileym-an, Sahib Mustafa (2’).) 
(Izradio Sulejman. Vlasnik Mustafa (1’).) 

Veli‘ki noi, na kojem je zlatom tau§iranot 
Amile Mehmed. Sahib Dervis 1289. 
(Izradio Mehmed. Vlasnik Dervié 1289. (1872).) 

Na n02 je' udarena dagma u obliku badfema, ali se imxe maj~ 
stora ne podudara s ovim u natpisu (»Mehmed«), jer u dagmi 
pi§e »Amile Abdu.hu« (Abd:il?). 'Moie biti da s-e naadi o dva 
majstora od k'ojih je siedan sabljsar (>>kulukéija<< 0d turskog 
klhggl, a drugi kujundiija. 

976. Dugi n02 s natpisom. 
1230. Amile Agan. Sahib Murat. 
(1230. = 1815). Izradzi'o Agan. Vlasnik. Murat.) 

969. Dugi n02 na kojem su zlatom tauéirani natpisi u 4 kartuée: 
1. Amile Ali. Sahib malik Mustafa aga bin 

Mehmed. 
(Izradio Alija. Vlasnik gospodar Mujaga, si‘n 
Mehmeda); 

2. Lé feta 11121 Ali, 1a seyfe 11151 Zu’ ’1 fiqér. 
(Nema viteza nad Alijom, nema sablj-e nad Zul- 
fikarom); 

3. Ey gijnl'll, bir kan icfin her- cana minnet eyleme. 
Isret -— i dfinya icun sultana munnet eyleme. 

(O srce, za jednu krv nemoj biti obavezan sva- 
koj sorti, 
Radi uiitka ovog svizjeta ne budi obavezan sul- 
tanu!) 

4. U medaLjonu: 3921-3 1278. 
(Godina 1278. 1871). 

94 

9'70 

972. 

973. 

974. 

975. 

Veliki n02 s natpisom: 
Amil‘e Salih. Sahib Muhammed 
Ya Muhammed, kil sefa’at, fimmetindir. 1227. 
(Napravio Salih. Vlasn'ik Muhamed. 
O Muhammede, zauzmi se za Muhammeda, 
koji je tvoj prista—éa. 1227. (.1812) _ 

Ime Vlasnika okruieno je turom. 
Veliki n02 s velikim, zlatom tauéiranim natpisom u obliku 
badema: 

Sahib ve malik (gospodar i vIasnik) Hflseyin. 
Godina s-e ne maze sigurno proéitati, ali je vjerovatn-o 1219. 
h. g. (1804). 
U n02 je utisnuta dagm: fiir. Préigestempel) majstora: 

Amile (izradio) Osman. 
Veliki noi s natpisom: 

Sahib (Vlasnik) Murat.(?) 
Dugi no? (handiar) iz god. 1220. (1805): 

Amile Siileym-an, Sahib Mustafa (27).) 
(Izradio Sulejman. Vlasnik Mustafa (1’).) 

Veliki noi, na kojem je zlatom tau§iranot 
Amile Mehmed. Sahib Dervis 1289. 
(Izradio Mehmed. Vlasnik Dervi§ 1289. (1872).) 

Na n02 je' udarena dagma u obliku badfema, ali se ime maj~ 
stora ne podudara s ovim u natpisu (»Mehmed«), jer u dagmi 
pi§e »Amile Abdu.hu« (Abd:it?). Moi-e biti da Se Paedi o dva 
majstora od kojih je siedan sabljsar (>>kulukéija« 0d turskog 
klhggl, a drugi kujundiija. 

976. Dugi n02 s natpisom. 
1230. Amile Agan. Sahib Murat. 
(1230. = 1815). Izradzi'o Agan. Vlasnik Murat.) 

969. Dugi n02 na kojem su zlatom tauéirani natpisi u 4 kartuée: 
1. Amile Ali. Sahib malik Mustafa aga bin 

Mehmed. 
(Izradio Alija. Vlasnik gospodar Mujaga, sin 
Mehmeda); 

2. Lé feta 11121 Ali, 1a seyfe i1151 Zu’ ’1 fiqér. 
(Nema viteza nad Alijom, nema sablj-e nad Zul- 
fikarom); 

3. Ey gc'jnl'll, bir kan icfin her cana minnet eyleme. 
Isret -— i dfinya icun sultana munnet eyleme. 

(O srce, za jedmu krv nemoj biti obavezan sva- 
koj sorti, 
Radei uiitka ovog svizjeta ne budi obavezan sul- 
farm!) 

4. U medalionu: Sene 1278. 
(Godina 1278. 3 18’71). 

94 

970. 

972. 

973. 

974. 

975. 

Veliki nož s natpisom: 
Amil-e Salih. Sahib Muhammed 
Ya Muhammed, kil sefa7at, iimmetindir. 1227. 
(Napravio Salih. Vlasnik Muhamed. 
O Muhammede, zauzmi se za Muhammeda, 
koji je tvoj pristaša. 1227. (1812) _ 

Ime vlasnika okruženo je turom. 
Veliki nož s velikim, zlatom tauširanim natpisom u obliku 
badema: 

Sahib ve malik (gospodar i vlasnik) Hiiseyin. 
Godina se ne može sigurno pročitati, ali je vjerovatno 1219. 
h. g. (1804). 
U nož je utisnuta dagm: (žir. Prágestempel} majstora: 

Amile (izradio) Osman. 
Veliki nož s natpisom: 

Sahih (vlasnik) Murat.(?) 
Dugi nož (handžar) iz god. 1220. (1805): 

Amile Siileyman. Sahib Mustafa (?).) 
(Izradio Sulejman. Vlasnik Mustafa (?).) 

Veliki nož, na kojem je zlatom 'cauširano: 
Amile Mehmed. Sahib Dervis 1289. 
(Izradio Mehmed. Vlasnik Derviš 1289. (1872).) 

Na nož je' udarena dagma u obliku badema, ali se ime maj- 
stora ne podudara s ovim u natpisu (»Mehmed«), jer u dagmi 
piše »Amile Abduhu<< (Abdzil?) Može biti da sa radi o dva 
majstora od kojih je siedan sabljar (>>l<uiukčija« od turskog 
kihggl, a drugi kujundžija. 

976. Dugi nož s natpisom. 
1230. Amile Agan. Sahib Murat. 
(1230. = 1815). Izradio Agan. Vlasnik Murat.) 

969. Dugi nož na kojem su zlatom tauširani natpisi u 4 kartuše: 
1. Amile ALi. Sahib malik Mustafa aga bin 

Mehmed. 
(Izradio Alija. Vlasnik gospodar Mujaga, sin 
Mehmeda); 

2. La fetá illa Ali, la seyfe illá Zu' "l fiqár. 
(Nema viteza nad Alijom, nema sablje nad Zul— 
fikarom); 

3. Ey goni—'I], bir kan iciin her cana minnet eyleme. 
Isret —— i di'mya icun sultana munnet eyleme. 

(0 srce, za jednu krv nemoj biti obavezan sva— 
koj sorti, 
Radi užitka ovog svijeta ne budi obavezan sul- 
tamu!) 

4. U medalfjonu: Sane 1278. 
(Godina 1278. 1871). 



971 

979. 

916. 

923. 

928. 

931. 

965. 

966. 

967. 

968. 

. Dugi noi s natpisom: 
Sahib ve malik Ali 1289. (Gospodar i vlasnfik Alija. 1289. 
(1872).) 
Veliki mi 5 natpisom u tehnici laénog taufsiranja: 

1221. amile Ibrahim (?). Sahib Hasan 
Tevekkfili azlfi Haliqi... Mehmed aga. 
(1221. (1806) izradio Ibrahim (7). VLasnik Hasan. 
Moje je uzdanje u moga Stvoritelja. . .  Mehmed— 
aga.) 

Ovo >>v1asnik Hasam zaokruieno turom (tuéra), a za onog 
Me'hmed-agu nije jasno éta je. 
Pribor za crnu kavu. Na ibriku i na zarfovima natpisi: 

Ya=dig§r—Bosna« (Uspomena iz Bosne.).) 
Kubura (mala puéka) kremenjaéa sa zlatom tau§iranom godi- 
nom izrade 1146. (1733). (Na izloibi.) 
Dugi r1072 5 oznakom vlasnika: 
Sahib Mehmed-bas'a. 
Divno tauéirana (zlatom) kubura s nntpisom: 

Amfle Es-seyyid Hamdan kalfa, sene 1158. 
(Izradjo gospodin Hamdazn-kalfa, god. 1158. 
{1745). 
(Na izloibi.) 

Dugi mi 3 natpisom: 
Amile Hfiseyin kalfa 1225. (Izradio Husejin kal— 
fa 1225. (1810).) - 

Zlatom tauéirana tura u kojoj je natpis: 
Sahib malik Mehmed basa, 1 Ya  Muhammwl 
ki] sefa’at, fimmetindir Mehmed. 
(Vlasnik i posjednik Mehmed-ba§a, -— O Mu- 
hammede. 7auzmi se 2a Mehmeda. koji je tvoi 
sljedbenik!) ‘ ' 

Dugi 1102 ha kojem j-e z‘atom tauéiran »muhri Sulejmnm 
(Solmonovo slovo)) i natpis: 

Sahib... sene 1278« i »Amile Hiiseyim. 
(lasnik... god. 1278. (1862). — Izradio Hu— 
sejin.) 

D'ugi n02”; Zlatom fau§iran natpis: 
Sahib Ali bese, sene 1291. —— Amzile Ismail. 
(Vlasnik Ali-baéa god. 1291. (1874). — Izradio 
Ismail.) 

Dugi n02 sa zlatom tauéirémim 'natpi‘sosm: 
Sahib Ali bese, sene 1291. — Amile Ismail. 

(Vlasnik Alija 1280. (1863). —- Izradio Salih.) 
. Veliki noi s natpisom: 

Sene 1225. Amile Mehmed. Sahib Mehmed—aga. 
(Godine 1225. (1800). Izradio Mehmed. Vlasnik 
Mehmed aga.) ' 

971 

979. 

965. 

966. 

967. 

968. 

. Dugi nož s natpisom: 
Sahih ve malik Ali 1289. (Gospodar i vlasnik Alija. 1289. 
(1872).) 
Veliki nož s natpisom u tehnici lažnog tauširanja: 

1221. amile Ibrahim (?). Sahib Hasan 
Tevekkiili alá Hal—iqi... Mehmed aga. 
(1221. (1806) izradio Ibrahim (?). Vlasnik Hasan. 
Moje je uzdanje u moga Stvoritelja. . .  Mehmed— 
aga.) _ 

Ovo »vlasnik Hasana zaokruženo turom (tušra), a za onog 
Mehmed—agu nije jasno šta je. 

. Pribor za crnu kavu. Na ibriku i na zarfovima natpisi: 
Yadigér-Bosnaa (Uspomena iz Bosne).) 

. Kubura (mala puška) kremenjača sa zlatom tauširanom godi- 
nom izrade 1146. (1733). (Na izložbi.) 

. Dugi nož s oznakom. vlasnika: 
Sakib Mehmed-basa. 

. Divno tauširana (zlatom) kubura s natpisom: 
Amila Es—seyyid Hamdan kalfa, samo 1158. 
(Izradio gospodin Hamdan-kalfa, god. 1158. 
(1745). 
(Na izložbi.) 

Dugi nož s natpisom: 
Amila Hiiseyin _kalfa 1225. (Izradio Husejin kal.- 
fa 1225. (1810).) 

Zlatom tauširana tura u kojoj je natpis: 
Sahib malik Mehmed basa, i Ya Muhammwl 
kil sefa'at, iimmetindir Mehmed. 
(Vlasnik i posjednik Mehmed-baša, — O Mu— 
hammeda. 7auzmi se za Mehmeda, koji je tvo-i 
sljedbenik!) ' ' ' 

Dugi nož na kojem je zlatom taušizran »mu'hri Sulejmana 
(Solmonovo slovo)) i natpis: 

Sahih... sene 1278« i »Amile Hiiseyim. 
(Vlasnik... god. 1278. (1862). — Izradio Hu— 
sejin.) 

Dugi. nož. Zlatem tauširan natpis: 
Sahib .Ali bese, sene 1291. -— Am-ile Ismail. 
(Vlasnik Ali—baša god. 1291. (1874). — Izradio 
Ismail.) 

Dugi nož sa zlatom tauširanim natpisom: 
Sahih Ali base, sene 1291. — Amile Ismail. 

(Vlasnik Alija 1280. (1863). — Izradio Salih.) 
. Veliki nož s natpisom: 

Sene 1225. Amile Mehmed. Sahib Mehmed—aga. 
(Godine 1225. (1800). Izradio Mehmed. Vlasnik 
Mehmed aga.) ' 
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3 U
3 Vdiki I102 s natpisom: 

12-19. Amile Hasan. Sahib Mehmed. B1931: (31(113 

gersk dild-e. siibhan. 
(1219. (179.9). Izradio Hasan. Vlasn'ik Mehmed. 

N022 treba da bude u ruci, a na jeziku spomi- 

njanje (zazivanje, slavljenje) Boga.) 

3 . Veli11 1102, ha kojem je  natpi-s: 
Amide Osman. Sahib . . . . .  278. 

(Izradio Osman V1asnik..... 278 (1.851).) 

. Veliki n02 sa Zigom (dagmom): 
Amile (izradio) Adam 11. 

. Veliki n02 s natpisom u tehnici pseudo-taufiramja, izvedcnizm 

u obliku. ture: 
Sahib Hasan 1235. 
(Vlasnik Hasan 1235. (1.820).) 

. Dug-i noi umjetniéke izrade, a'li veoma oéteéen. ukraéen 111113111 

krupnim arabeskama izvedenim u tehnici tauésiranja zlatwm. 

Prvi c1110 natpisa ne-éhtéljiv, a u drugom se vide samo rijeéi: 
. . .1a  seyfe i115 Zu-’1—fiqar. (. . .nema sablje nad 
Zulfikar.) 

Datum 5e ne vidi, ali biée d-a je sablja Vr1o stara. 

. Veliki noi, u kofi je utisnuta dagma (21g) majstora: 
Muhamed Mulla-Ishak. 

. Veliki noi, 'na. keg-em je ugravi'nan natpis: 
Sene 1223. amile Meh'med, sahib Siflcymzm alga. 
yé  Muhammed, 1:11 safa’at, ilmrretindir 5111x1359 

man aga. 
(God. 1223. (1808), 'izradio MEtd. Vlasnik 

Su1ejmaan—aga. 
O Mehmmede, zraauzmi se za Sulejmanagu, koji. 

je  tvoj sljedbenik1). 

Imae \r1asnika zaokrufzeno je turom. 

. Ve1iki not 5 natpis-om: 
1220. amile Mehmed bin Omer-Sahih Ibrahim. 

Tevekkuli 3.151 Haliqi, abd‘uhfi Ibrahim. B15111: 
elde gerek, dildee sfibhan. Mubarak 1351c}. 
(1220. (1805) izradio Mehmed sin Omemv. Vla— 

snik Ibrahim. Maize je pouzdanje u mega Stvo— 

rite1ja. B1ago'slov1jeno 13110!) 

Irma Vlasnika zaokruieno je turom. 

". Handiar sa élinom (kavz‘om) ukraEenim fifligranom (srmsv 

(
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telom) i tauéiran zlatom. Natpis: 
La feté 11131 ‘Ah: 151 seyfe 1113 Zu-' 1 figfir. Sine 

. . . . b u  bicagih. . . ya Muhammed. (Nema viteza 

nad Alijom, mama sablje mad Zu1f1kar. P1‘sa. . . .  

ovaj noi . , .  . o Muhammede!) 

978. 

981. 

983. 

934. 

986. 

987. 

990. 

993. 

Veliki mi 5 natpisom: 
1219. Amile Hasan. Sahib Mehmed. Bigak eIde 
gerek dilde. sfibhan. 
(1.219. (1799). Izradio Hasan. Vlasn'ik Mehmed. 
N02 trebsa da bude u ruci, a na jeziku spomi- 
njanje (zazivanje, slavljenje) Boga.) 

. Velikjn. n02, na kojem je natp-is: 
Amide Osman. Sahib . . . . .  278. 
(Izradio Osman V1asnik.. . . .  278 (1851).) 

Veliki n02 sa éigom (dagmom): 
Amile (izradjo) Adem 11. 

Veliki n-oi s natpisom u tehnici pseudo-taufiramja, izvedcnixm 
u oblziku ture: 

Sahib Hasan 1235. 
(Vlasnik Hasan 1235. (1820).) 

Dugi noi umjetniéke izrade, ali veoma oéteéen. ukraéen finim 
krupnim arabeskama izvedenim u tehnici tauéiranja zlatom. 
Prvi dilo natpisa neéitljiv. a u drugom se vide samo rijeéi: 

. . . l a  seyfe illé Zu-’1—fiqar. (. . .nema sablje nad 
Zulfikar.) 

Datum se ne vidi, ali biée da je sablja vrlo stara. 
Veliki n02, u koii je utisnuta d'agma (fig) majst-ora: 

Muhamed Mulla—Ishak. 
Veliki noi, na kojem je ugravinan natpis: 

Sene 1223. amile Mehmed, sahib Sfileyman aga- 
yé Muhammed, kll safa’at, flmmetindir Stil‘e‘ey— 
man aga. 
(God. 1223. (1808), ‘izradio Mehmcd. Vlasnik 
Sulejmasn-aga. 
O Mehmmede. muzmi se za Su'lejmanagu, koj i  
je tvoj sljedbenikl). 

Imae viasnika zaokrufieno j-e turom. 
Veliki not 5 natpisom: 

1220. ami!e Mehmed bin Omar-Sahib. Thrahim. 
T'evekkuli 3.151 Haliqi. abd‘uhfi Ibrahim. Bi§ak 
elde gerek, dild‘e sfibhan. Mubarak had. 
(1220. (1805) izradio Mehmed sin Omemv. Vla- 
snik Ibrahim. Maize je pouzdanj-e u mega Stvo- 
ritelja. Blagoslovljeno bile!) 

Ime Vlasnika zaokruieno je turom. 
Handéar sa élinom (kavz‘om) ukraéenim ffligranom (srma— 
telom) i tauéiran zlatom. Natpis: 

La feté illé ‘Ali, 1‘31 seyfe i113 Zu-' I figélr. Sine 
. . . . b u  bicagir. . . ya Muhammed. (Nema viteza 
nad Alizjzom, fiehma sablje nad Zulfikar. P1‘sa.... 
ovaj n02. . .  . 0  Muhammede!) 

978. 

980. 

981. 

983. 

:934. 

986. 

987. 

990. 

993. 

Veliki nož s natpisom: 
1219. Amile Hasan. Sakib Mehmed. Bigak elda 
gerek dilde— siibhan. 
(1219. (1799). Izradio Hasan. Vlasnik Mehmed. 
Nož treba da bude u ruci, a na jeziku spomi- 
njanje (zazivanje, slavljenje) Boga.) 

Veliki nož, na kojem je  natpis: 
Amila Osman. Sahib . . . . .  278. 
(Izradio Osm—am Vlasni .k. . . . .  278 (l85l).) 

Veliki nož sa žigom (dagmom): 
Amile (izradio) Adem 11. 

Veliki nož s natpisom u tehnici pseudo-tauširamja, izvedenim 
u obliku ture: 

Sahib Hasan 1235. 
(Vlasnik Hasan 1235. (1820).) 

Dugi nož umjetničke izrade, ali veoma oštećen. ukrašen finim 
krupnim arabeskama izvedenim u tehnici tauširanja zlatom. 
Prvi dilo natpisa nečitljiv. a u drugom se. vide samo riječi.: 

. . . l a  seyfe illá Zu—'l-fiqar. (...nema sablje nad 
Zulfikar.) 

Datum se ne vidi, ali biće da je sablja Vrlo stara. 
Veliki nož, u koii je utisnuta dagma (žig) majstora: 

Muhamed Mulla-Ishak. 
Veliki nož, na kojem je ugraviran natpis: 

Sene 1223. amile Mehmed, sahih Siileyman aga. 
yá Muhammed, kil safa'at, iimmetindir Siiley— 
man aga. 
(God. 1223. (1808), "izra-dio Mehmed. Vlasnik 
Sulejman-aga. 
O Mehmmede, zauzrni se za Sulejmanagu, koj i  
je tvoj sljedbenikl). 

Ime. vlasnika zaokruženo je ture-m. 
Veliki nož s natpisom: 

1220. ami!e Mehmed bin Omer-Sahih Thx-alum. 
Tevekkuli alá Háliqi, abduhu "Ibrahim. Bisak 
elde gel—ek, dild—e subhan. Mubarek bád. 
(1220. (1805) izradio Mehmed sin Dmerov. Vla- 
snik Ibrahim. Mate je pouzdanje u mega Stvo— 
ritelja. Blagoslovljeno bilo!) 

Ime vlasnika zaokruženo je turom. 
Handžar sa člinom (kavzom) ukrašenim fiiigranom (sx-ma— 
telom) i tauširan zlatom. Natpis: 

La fetá illá “Ali, lá seyfe illá“ Zhi—' l figár. Sine 
. . . . b u  bicagi_.__,. . . ya Muhammed. (Nema viteza 
nad Alijom, nema sablje nad Zulfikar. Prsa. . . .  
ovaj nož . . . . () Muhammede!) 



994. 

995. 

1000. 

1001. 

1002. 

1069. 

1074. 

Ostali tekst natpisa. razdijreljenog u 4 kartuée, ne moi‘e sc 
proéitati kao ni oznaka vlasnika i majstora, koja jze ispi— 
sana u medaljonu ispred nje, a to vrijedj i za godinu izrade. 
(Na i'zloébi). 
Dugi n02 (jataga-n) s n-atpisom u tetmici pseudo-tauféiranja. 
Odliéna izrad-a, pismo liéjepo. Natpis: 

Bu blcagi yapan usta Kémil 
Am zemmedem ne biliir cahil? 
BIQak elde gerek, dilde siibhan. 
(Ovaj n02 J‘e izradio majsto—r-Camil 
§ta zna neznalica, koji ga kudi"? 
Noi treba da 'je u, ruci, a na jeziku slavljenjae 
Boga.) 

(Na izloibi). 
Handiar bjelokorac tauéiran zlatom. Natpis: 

Amile Salih usta 1221. Sahib Abdullah. 
(Izradio majstor Salih 1221. (1806). Vhasnik. Ab- 
dullah.) 

Ime vlasnika zaokruiéno turom (tugra). a lijevo od nje tau- 
éirina imena »Sedam spavaém (Ashab—i Kehf), zat-im: 

Yé Muhammed, kil $afa’at, fimmetindir Abdu- 
llah. 
(O M'uhammede, zauzmi se 2a Abdullaha, koji 
j-e tvoj sljedbenik.) 

(Na izloibi‘). 
Kur’an-tas 0d mesi—nga, srolja i iznutra ispisan ugraviranim 
poglavljima iz Kur’ana. {Jésin '1 dr.) i salavatima. 
Veliké n02 na kojem je struéno istrugan natpis, samo 52 do 
élina razabire: 

Tevekkfili ’alfi Haliqi. (Uzdam se 11 svog Stvo— 
ritelja.) 

Veliki no-z‘é s natnisom u tehnici lainor-i.r taufi'iwnw'a: 
1223. amiile Ahmed. (1223. (1308)) Izr-adio Ah— 
med). Sahib eI~Hadi timer aéa Bodrumi-zade. 
(Vlasnjk Hadii Omar—aga Rnflrumiia.) 

Zatfim ispisana imena Sedam spavaéa (Ashab—i kehf). 
Cutura 10d crvene koie s natpisom u tehnici i xkullabdamc 
(srebrena éica na podlozi 0d kartona): 

Sahib Dervi§-aga (vlasnik Dervié-aga.) 
(Na izloébfié). 
Ca§a na sklop od crvene koie s dvpstrukim kaiéem (za vje- 
§anje o sedio, k-ao i kod prethodne Eutune.) 

——._._-.. , .. m. a ”  

’4. Biée da se ovdje radi o duhovitoj igri rijeéi: nusta Kémi1<< znaéi »maj- 
stor-Camihc, i >>savr§en majstom. pa bi se distihom mogao prevesté i ovako: 
Majstor. koj i  je izradio ovaj n02, savr§en je, —— §ta zna onaj koji ga kudi, 
neznalica jedna? 
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994. 

995. 

1000. 

1001. 

1002. 

1069. 

Ostali tekst natpisa, razdijzeljenog u 4 kartuše. ne može sc 
pročitati kao ni oznaka vlasnika i majstora, koja je ispi— 
sana u medaljonu ispred nje, a to vrijedi i za godinu izrade. 
(Na izložbi). 
Dugi nož (jatagan) s natpisom u tehnici pseudo—tauširanja. 
Odlična izrada, pismo lijepo. Natpis: 

Bu bicaši yapan usta Kamil 
Am zemmedem ne bi.-lih— cahil? 
BlGak elde gerek, dilde siibhan. 
(Ovaj nož je izradi-o majstor-Ćamil 
šta zna neznalica, koji ga kudi“? 
Nož treba da 'je u ruci, a na jeziku slavljenje 
Boga.) 

(Na izložbi). 
Handžar bje-lokomc tauširan zlatom. Natpis: 

Amile Salih usta 1221. Sahib Abdullah. 
(Izradio majstor Salih 1221. (1806). Vlasnik. Ab- 
dullah.) 

Ime vlasnika zaokruženo turom (tušra). a lijevo od nje tau- 
širina imena »Sedam spavača“ (Ashab-i Kehf), zatim: 

Yá Muhammed, kil safa'at, Cimmetindir Abdu— 
llah. 
(O Muhammede, zauzmi se za Abdullaha, koji 
je tvoj sljedbenik.) 

(Na izložbi). 
Kur'an—tas od mesinga, spolja i iznutra ispisan ugraviranim 
poglavljima iz Kufana. (Jasin i dr.) i salavatima. 
Veliki nož na kojem je stručno istrugan natpis, samo se do 
člina razabire: 

Tevekkiili 'alá Háliqi. (Uzdam se u svog Stvo- 
ritelja.) 

Veliki nož s natpisom u tehnici lažnog. muči—anim 
1223. amiile Ahmed. (1223. (1808)) Izradio Ah- 
med). Sahib el—Hadž Čmer aša Bodrumi—zade. 
(Vlasnik Hadži Omer—aga Rnrlrumiia.) 

Zatim ispisana imena Sedam Spavaća (Ashab—i kehf). 
Čutura od crvene kože s natpisom u tehnici i »kullabdan« 
(srebrena žica .na podlozi od kartona): 

Sahih Derviš—aga (vlasnik Derviš—aga.) 
(Na izložbi). 

' .  Čaša na sklop od crvene kože s dvostrukim kaišem (za vje- 
šanje o sedlo, kao i kod prethodne čutune.) 

4. Biće da se ovdje radi o duhovitoj igri riječi: »usta Kámik znači »maj— 
stor-Ćamil«, i »savršen majstora. pa bi se distihOm mogao prevesti i ovako; 
Majstor, koji je izradio ovaj nož, savršen je, — šta zna onaj koji ga kadi, 
neznalica jedna? 
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Na (3331 pozlaéenum srebrenom iicom (u tehnici kullabdan) 
izvezen natpis: 

Sahib Mustafa. (Vflasnik Mustafa.) 
Provjeravanjem ustanovljeno da je  ta éafia bila Vlasniétvo 
Musta—paée (Mus‘rafa-paée Babziéa.) ' 

U. K. 1102. Ca§a s drékom i pokolpcem: sve bruéeno, nosi natpi-s u zlgatu: 

98 

Masa’ allah 1189. (Ne bilo uroka! 1189. (1766).) 
(Na izloébi). 

1202. Divit 0d pozlaéenog mesinga. Izvanredno firm i ukusna izrada 
u tehsrrici graviranja. Naa donjoj strani dna tintarnice u fiest 
redova natpis na arapskom: 

Amile Ahmed Bosnevi e$—$ehgir bi-Rumi bi- 
kurb—i 's-Sa-lzaneti ’s—Sanigjj‘eti Kostaantmi‘jjeti. 
l-mahmijjeti. ’ufije ’an diemi’ i ’1-belijeti ii 
qarijj‘etfhi Uskfidar. Sene 1111. 
(Izradio Ahmed Bosnevi (Boénjak), pozmart kao 
Rumi, u blizini velegrada Konstantinopola, pri- 
jfi‘estcnice Turske carevim; Bog ga saéuvao (»o- 
prosti0<<) cd svake nesreée, u selu Uskfidaru go- 
dine 1111. (1699). 

Osim ovog, neobiéno detaljnog natpisa na ovaj divit su uda— 
rena i dva majstorova iiga, oba umjae'tniéke izx’ade: Ina pernici 
(kalemdan) jedan pokrupan u medaljonu (oblik lista) »Kad 
’amile Rfimk {izradio Rumi). utisnut ispod baglame poklopca, 
a na tintarnici (kumkuma) je druga sitna dagma r)Rfimi<<. 
Ovaj .stari umjetniéki rad na§eg uieg zemljaka nalazifi se u 
muzejskoj izloébi zajedno s joé dva predmeta pisaéeg pribora, 
oba prvoklasne izrade. To su: 
ékare (makaze. noiice), u kojih su u§ice old mesixnga! izrac‘lene 
'veoma Vjeéto u obliku invokacije »Jz§ Fettfiha, koja je na 
jednoj noiici (kraku) :ispisana u normalnom obliku, a na dru— 
guj kao da se prva with u ugledalu. Celiéni dio (2.1a rezanj‘e 
papira) tauéimn je zlat‘om s izvanje strane, a unutamja je 
iljebasta, svedena u éiljak. 
Drugi eksponat nosi broj. 

1203. To je perorez (kalemtraé) 0d éclika, na kojem je zlatom ta— 
uéiran natpis, 0d kojeg se jog vide ostaci: 

...c¥.il (121116111. . .  j l  Babb-e] filemin 
( . . .  dva svij-eta . . o  Gospndaru svjctova!) 

1207. Sapun luptasta oblika s cmim natpisom u vrsti arapskog‘ pi— 
sma zv’anoj talik: 

Edirne yadigéri. (Uspom‘cna ma. Drinopolje.) 
Izloéen na lcdenu xtrpezarije‘: u Svrzinoj kuéi, 

1237. Lehva s tekstom >>En.nediétu fé-‘s-sidia 
(Spas je u iskrenosti.) pisanim usulusoma. 

Na čaši pozlaćenom srebrenom žicom (u tehnici kullabdan) 
izvezen natpis: 

Sahih Mustafa. (Vlasnik Mustafa.) 
Provjeravenjem ustanovljeno da je  'ta čaša bila vlasništvo 
Musta—paše (Musiafa—paše Babića.) ' 

U. K. 1102. Čaša s drškom i pokolpcem. sve brušeno, nosi natpis u zlatu: 
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Masa' allah 1189. (Ne bilo uroka! 1189. (1766).) 
(Na izložbi). 

1202. Divit od pozlaćenog mesinga. Izvanredno fina i ukusna izrada 
u tehnici graviranja. Nia donjoj strani dna tintarnice u. šest 
redova natpis na arapskom: 

Amile Ahmed Bosnevi es—sehir bi-Rumi bi— 
kurb—i. *s-Sallane-ti 's—Senisjjeti Kostantinijjeti. 
l—mahmijjeti. _"ufije '*an džemi' i "I—beli jeti f i  
qarijjetáhi Uskiidar. Serie 1111. 
(Izradio Ahmed Bosnevi (Bošnjak), poznat kao 
Rumi, u blizini velegrada Konstantinopola, pri— 
jestcnice Turske carevi-ne, Bog ga sačuvao (»o- 
prostim) od svake nesreće, u selu Uskiidaru go— 
dine 1111. (1699). 

Osim ovog, neobično detaljnog natpisa na ovaj divit su uda— 
rena i dva majstorova žiga, oba umjetničke izrade: na pernici 
(kalemdan) jedan pokrupan u medaljonu (oblik lista) »Kad 
'amile Ramu (izradio Rumi). utisnut ispod baglame poklopca, 
a na tintamici (kumkuma) je druga sitna dagma >>Rámi<<. 
Ovaj stari umjetnički rad našeg užeg zemljaka nalazi? se u 
muzejskoj izložbi zajedno s još dva predmeta pisaćeg pribora, 
oba prvoklasne izrade. To su: 
škare (makaze. nožice), u kojih su ušice od mesinga, izrađene 
veoma vješto u obliku ianvokacije »Já Fettáh<<, koja je na 
jednoj nožici (kraku) ispisana u normalnom obliku, a na dru— 
goj kao da se prva vidi u ogledalu. Čelični dio (za rezanje 
papira) tauširan je. zlatom s izvanje. strane, a unutamja je 
žljebasia, svedena u šiljak. 
Drugi eksponat nosi broj. 

1203. To je pei—urez (k-alemtraš) od čelika, na kojem je zlatom 'ta- 
uširan natpis. od košeg se još vide ostaci: 

...dix džihán. . .  __ifl Rabb—el alanin 
( . . .  dva svijeta . . . o  Gospodaru svjetova!) 

1207“. Sapun lupiasta oblika s crnim natpisom u vrsti arapskog pi— 
sma zvanoá talik: 

Edirne yadigári. (Uspomena na Drinopolja) 
Izložen na ledenu »tl'pE-ZQrijC'e u Svrzinoj kući.. 

12—37. Lehva s tekstom »En—nedžátu Eis—svidio: 
(Spas je u iskrenosti.) pisanim »sulusoma. 



71 

1239. 

Pisao Mehmed-beg Kapeta.novié-Ljubu§ak i poklonio Ijekaru 
Cehu, dr. Bayeru. 
Izloiena u éenskom velikom haivnatu Svrzine kuée. 

Velika polihromn-a Ievha, ispisana na papiru, pa prilijepljena 
na dasku. U sredini glavni tekst izveden krupnim zla’cnim 
slovima i def. u obliku ckadiiionice (buhurdaasn) sfiilizovanxim 
pismorn u dvije varijante: jedna strana (desna) pisana nor- 
malno, a druga (hjeva) kao da se vidi u ogledalu (Spiegelsch— 
risft). U »poklopcu« se mogu mzabrati rijeéi »el-Kerim« (Mi- 
lostivi) i »gfilzér« (ruiiénjak), a u >>trbuhu<< (vatriétu) rijéeé 
»Ibrahim« _ 
Iznad kadionice piée >>Ma§a Allah»! (Ne bilo uroka!) 
S desne strane ispisana ekomito dva retka (crnim slovima), 
wnutamji sulusom: 

Tutustu dudaéumla buhurdan 
sanzasm anber ile reyhan. 
(Moj-im se usnicama raspiri kadionica da pomi- 
slifi da je ambra i bosiljak.) 

Vanjski redaak glasi: 
Nari galzér eyhye‘n Rabb—fil—kerim 
eylemis . . . . . .  Ibrahim.) 
(Milostivi Gospodar, koji pretvori vatru u rufii— 
énjak, uéinit...Ibrah‘im). V 

S lijeve strane opet dva retka, simetriéno ispisana s onima 
nadesno, ali. odozdo prema gore. U unutarnjzem redu mogu se 
proéitati, jer j-e pismo izblijedjelo, samo ove rijeéi: 

Dial-i u§§aq-i Abd-il-Bari. ' 
(Srce zaljubljenih u rota Stror'iteljeva.) 

Desno 0d »noge« kadionioe piée: 
Harrerhu — ’I-faqir . . .Sehr i  (2’) 
(Napisao siromaéak...Sehri), a lijzevo: 
Gafer’ Alléhu veli-vélideyhi. Senete 1191. 
(Bog oprostio njemu i njegovim rodit-eljima.) 
Godime .1191. (1777). 

Levha je nabavljena iz sarajevske aginske po-rodiee Kasuma- 
gléa. 
Izloéena je u éardaku (»trpezariji«) Svrzine kuée. 

. >>Meterizi<< (joltasi, »porcije«) sa éetiri tasa (sahaixa). Na tje— 
menu poklopca utisnuta driavna dagma (21g) >>Nuhés<< (ba- 
ker), a na rubu u med-aljonu (oblika srca) natp-is: 

Serif Osman Pasa 1273. (Serif Osman-paéa 1273 
(1857.) 

Isti takvi natpisi su i na svima tasovima. 
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1239. 

Pisao Mehmed—beg Kapetanović-Ljubušak i poklonio ljekaru 
Čehu, dr. Bayern. 
Izložena u ženskom velikom halvatu Svrzine kuće. 

Velika polihromn-a Ievha, ispisana na papiru, pa prilijepljena 
na dasku. U sredini glavni tekst izveden krupnim zlatnim 
slovima i dat. u obliku ckađiiionice (buhurdesn) stilizovaniim 
pismom u dvije varijante: jedna strana (desna) pisana nor- 
malno, a druga (lijeva) kao da se vidi u ogled-alu (Spiegelsch- 
risft). U »poklopcu« se mogu nazabrati riječi vel-Kerim“ (Mi- 
lostivi) i »giilzáre: (ružičnjak), a u »trbuhu« (vatrištu) riječ 
»Ibrahim« ._ 
Iznad kadionice piše »Maša Allah»! (Ne bilo uroka!) 
S desne strane ispisana okomito dva retka (crnim slovima,), 
unutarnji sulusom: 

Tutustu dudašimla buhurdan 
sanšasm anber ile reyhan. 
(Moj-im se usnicama raspiri kadionica da pomi- 
sliš da je ambra i bosiljak.) 

Vanjski reda—k glasi: 
Nári Šmzár eynye'n Rabb-iil-k-erim 
eylemis . . . . . .  Ibrahim.) 
(Milostivi Gospodar, koji pretvori vatru u ruži- 
čnjak, učinit...Ibrah-im). " 

S lijeve strane opet dva retka, simetrično ispisana s onima 
nadesno, ali. odozdo prema gore. U unutarnjem redu mogu se 
pročitati, jer je pismo izblijedjelo, samo ove riječi: 

Dil-i uššaq-i Abd-il-Bari. ' 
(Srce zaljubljenih u roba St.—oriteljeva.) 

Des—no od wnogee kadioniee piše: 
Harrerhu — *I-faqir . . .Šehr i  ('?) 
(Napisao siromašak...Šehri), a lijev-o: 
Gafer, Allahu veli—válideyhi. Senete 1191. 
(Bog oprostio njemu i njegovim roditeljima.) 
Godine 1191. (1777). 

Levha je nabavljena iz sarajevske aginske porodice Kasuma— 
gića. 
Izložena je u čardaku (»trpezarijia) Svrzine kuće. 

. >>Meterizi<< (joltasi, »porcijea) sa četiri tasa (sahana). Na tje- 
menu poklopca utisnuta državna dagma (žig) >>Nuhás<< (ba- 
kar), a na rubu u med-aljonu (oblika srca) natpis: 

Serif Osman Pasa 1273. (Šerif Osman-paša 1273 
(18571) 

Isti takvi natpisi su i na svima tasovima. 
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RESUME 

LES INCRIPTIONS ORIENTALS SUR_ LES OBJETS DE LA COLLECTIONS 
ETHNOGRAPHIQUE DU MUSEE DE LA VILLE DE SARAJEVO 

Le musée de la ville de Sarajevo posséde une riche collection d’objets 
avec des inscriptions orientales sur les produits métalliques et textiles dont 
la majorité est fabriquée dans nos régions étant 'l’oeuvre des mains des 
maitres artisans du pays. Ce matériel est utile é. l’étude des influences 
cuiturelles de I’Orient et de l’Occident qui se sont rencontrées et croisées 
en Yougoslavie, ce qui a donné chez nous deux types d’artisanat artistique: 
celui de Bosnie-Herzégovine et celui de Kosovo-Métoc’nie, tous les deux mélés 
avec des éléments de la culture orientale, qui se sont harmonieusement fondus 
aux éléments du pays, slaves et  albano-cincares. Ces deux styles sont différents 
quant aux ornementations, ce qui facilite la répartition clans ces deux groupcs. 
Dans les cas 011 c’est plus difficile de le faire 'd’aprés 1a fabrication de 
différents objets, de petites fautes sur les inscriptions turques nous aiden’c, 
car souvent elles Sont un sflr critérium sur Ifappartenance ethnique dc Partisan, 
ces fautes étant 'trés caractéristiques. 

Les légendes sur les grands couteaux (yatagans) et épées, quoique en 
général de maniére stéréotype, mais sont des fois trés originales, dénoncent 
1e caractére du propriétaire: on voit qu’il était un Bosniaque fanatique (serkes 
Bosnak), qui ne fait pas grand cas ni du sultan. Une inscription gravée sur 
un trés be! encrier fabriqué en 1700 par un Bosniaque Ahmed Bosnevi nommé 
Rfimi é Uski‘ldar (un quartier d’Istanbul): dans la capitale, i1 souligne son 
origine ce qu’on ne verrait pas d’aprés sa marque »Rumi«. 

Sur d'es nombreux yatagans, épées et quelques pistolets on a gravé le 
nom du propriétaire, l’année de la fabrication et le nom du maitre artisan, sur 
quelques~uns on volt la dagma (marque) ce qui facilitera l’étude é ceux 
qui écriront: sur nos forgerons, qui fabriquaient des épées et de fusils et 
cisleleurs d’or, ce qui sera une importante contribution é, l’histoire de notre 
cu ture. . 
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LES INCRIPTIONS ORIENTALS SUR_ LES OBJETS DE LA COLLECTIONS 
ETHNOGRAPHIQUE DU MUSEE DE LA VILLE DE SARAJEVO 

Le musée de la ville de Sarajevo posséde une riche collection d'objets 
avec des inscriptions orientales sur les produits métalliques et textiles dont 
la majorité est fabriquée dans nos regions étant 'Foeuvre des mains des 
maitres artisans du pays. Ce matériel est utile á l'étude des influences 
curlturelles de I'Orient et de l*0ccident qui se sont rencontrées et croisées 
en Yougoslavie, ce qui a donné chez nous deux types d'artisanat' artistique: 
celui de Bosnie-Herzégovine et celui de Kosovo-Métochie, tous les deux mélés 
avec des éléments de la culture orientale, qui se sont harmonieusement fundus 
aux éléments du pays, Slaves et  albano-cincares. Ces deux styles sont differents 
quant aux omementations, ce qui facilite la répartition dans ces deux groupes. 
Dans les cas oil c'est plus difficile de le faire d'aprés la fabrication de 
différents objets, de petites fautes sur les inscriptions turques nous aident, 
car souvent elles Sont un sur critérium sur rappartenance ethnique de Fartisan, 
ces fautes étant trés caractéristiques. 

Les légendes sur les grands couteaux (yatagans) et épées, quoique en 
général de maniere stéréotype, mais sont des fois trés originales, dénoncent 
le caractére du propriétaire: on voit qu'il était un Bosniaque fanatique (serkes 
Bosnak), qui ne fait pas grand cas ni du sultan. Une inscription gravée sur 
un trés bel encrier fabriqué en 1700 par un Bosniaque Ahmed Bosnevi nommé 
Rumi á Uskiidar (un quartier d'Istanbul): dans la capitale, il souligne son 
origine ce qu'on ne verrait pas d'aprés sa marquo »Rumi«. 

Sur des nombreux yatagans, épées et quelques pistolets on a gravé le 
nom du propriétaire, l'année de la fabrication et le nom du maitre artisan, sur 
quelques—uns on volt la dagma (marque) ce qui facilitera l'étude á ceux 
qui écriront; sur nos forgerons, qui fabriquaient des épées et de fusils et 
cisia—leurs d'or, ce qui sera une importante contribution á l'histoire de notre 
cu ture. . 
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